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BCTYII

Ha cywdacHoMy etami pO3BUTKY aHTPOIOLIEHTPUYHOI JIIHIBICTUKUA Yy (DoKyci
JOCIIIJIKEHb 3aJUIIAETHCS B3a€EMOJIISI MOBU Ta KYJIbTYpH, SIKY JOCHIJIKYE HOBITHS
JTUCIUIUTIHA — JIHTBOKYJIBTYPOJIOTis. JlOCHiTHUIIBKUN 1HTEpec, 30KpeMa, CTOCYEThCS
npoOJieMaTUKA TICHOTO 3B’SI3KYy CBIIOMOCTI JIIOJUHH, 1i MOBU Ta KyJIbTYPHOTO
CEpellOBHUIIA, KOTpa SICKPaBO MPOSBISETHCA B (PEHOMEH1 MPEUEEeHTHOCTI Ta MOro
aKTyai3alli B KOMYHIKaIli YWIEHIB OKPEMOI JIIHTBOKYJIbTYPH.

He3Bakarouu Ha cyTTeBHi 1HTEpeC 0 (PEHOMEHY MPELEIEHTHOCTI Ta HasBHICTh
pobit 3a miero Temartukoro, 30kpema FO. M. Bemmkopomm, JI. 1. Mepkoran,
O. JI. Hedvonoroi, B. O. Camoxinoi, I'. B. Tamenko, P. C. HopHoBosia-TkaueHnka Ta
1H., CTYNiHb JOCJi/ZKEHHsI OKPECJIEHOI MpOOJEeMaTUKU € HEIOCTaTHIM, 30KpeMa B
aCHeKTl BUBYEHHS NPELEICHTHUX O0pa3iB K PI3HOBHUIY MpEUEAeHTHUX (PEHOMEHIB
Ta croco0iB X akTyati3alii B TEKCTaX OKPEMO1 JIIHTBOKYJIbTYPHOI TPYIIH.

AKTYaJbHICTh IOCJHioKeHH OOyMOBIIGHa WOTr0 BHUKOHAHHSM B PIYMII
aKTyaJIbHOI AHTPONOLIECHTPUYHOI MapajurMd B PIYMILI CYYaCHOI JIIHTBICTUYHOI
JTUCHUTUIIHU — JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii, SIKa I1HTETpye€ TOJIOKEHHS KOTHITUBHOL
JIHTBICTUKH, TEOpil KOMYHIKallii, Teopil I1HTEPTEKCTYyaJIbHOCTI 3 YypaxXyBaHHSIM
JIHTBOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY.

O0’exkTOM HaIIOTO MOCTIKEHHS € TpeleNeHTHH o0pa3 «Santay, omauH 3
HEHTPaJbHUX JJIS aHTJIIMCHKOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH, a HpPeAMETOM — HOro
CTPYKTypa Ta 3aco0u BepOaJIbHOI aKTyaii3ailii B aHTJIHCHhKOMOBHHUX JIITEPaTypHUX
TBOpax s ITEH.

MeTo10 [OCTIDKEHHS € BU3HAYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI OyIOBU
MpereeHTHOro  00pazy «Santa» Ta #oro BepOamizamii B aHTIIHCHKOMOBHIM
Jmiteparypl ans giteil. [[ns HocArHEeHHS MOCTaBJICHOI METH Yy POOOTI BUPIIIYIOTHCS
TaKl 3aBAaHHA.

1) po3ristHyTH OCHOBHI MOJIOKEHHS Ta MOHSATIHHUN anapar
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i SIK METOJO0JIOTIYHE MIATPYHTS IS JOCTIIKEHHS MOBHHUX Ta

MOBJICHHEBHUX CIIOCOO1IB aKTyalli3allil KOHIENTyaJIbHUX OJAMHUILIb JIHTBOKYJIbTYPH;
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2) BU3HAYUTH MPELeIeHTHI (CHOMEHH SIK OJUHHIIIO JIIHTBOKYJIbTYPH, BUILIATH
iXHI TUIOJIOTTYHI XapaKTEPUTUCTHUKH Ta 3alPOINOHYBATH iXHIO KiIacudikarliro;

3) mpoaHami3yBaTH TpeleNeHTHUH o00pa3 sSK PI3HOBHI TPEICICHTHUX
(heHOMEHIB, BUOKPEMHUTH MOTO THUITOJOTIYHI XapaKTEPUCTHKU Ta BIJOKPEMUTH HOTO
BiJl CYMDKHUX MOHSTH MOJIEJIBHOT 0COOMCTOCTI Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOTO THUIIAXY;

4) po3rIIsTHYTH TIPEUeACHTHUI 00pa3 «Santa» i qociiauTu ioro GpopMyBaHHS Ta
€BOJIIOIII0 B AHTJIIHCHBKOMOBHMX JIIHTBOKYJIBTYpax Ta crocoOu BepOamizaliii B
aHTJIICHbKOMOBHIH JIITEpaTypl s AITEH.

JIist  TOCSTHEHHSI TIOCTABJICHOI METH B POOOTI KOMIUJIEKCHO BUKOPHUCTaH1
METOIM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta JIIHTBOCTUJIICTUKUA. Y POOOTI OYB BUKOPUCTAHUU
MemooO ananizy meopemuyHux oOdxcepen AN BU3HAYCHHS OCHOBHHX IIOHATH, SKI
BUKOPUCTOBYIOTBCS B JIOCHIPKEHHI (TPELEIEHTHICTh, MNPELEISHTHUNH (EeHOMEH,
NpeUeeHTHUN 00pa3). inmepnpemayitinuii Memod BUKOPUCTAHO JJIsl TIIyMauCHHS
npereeHTHOro o0pa3y Ta MOBHHMX 3ac00IB HOro akTyajisallii B aHTIIHCHbKOMOBHUX
TBOpax JWUTA4YOl JiTeparypu. Takoxk OyJI0 BUKOPUCTAHO HOPIGHANbHUL Ta
ananimuyHull Memoou ISl aHai3y CTPYKTYpPH AOCHIKYBAaHOTO MPEIeIeHTHOTO
oOpady Ta BHUSBJICHHS HOTO THUIOJIOTIYHMX XapPaKTEPUCTHK 1 EJIEMEHTH
JIICH2BOCMUNICMUYHO20 aHANI3y Ui JOCHIJKEHHsT 3aco0iB BepOamizalii 1boro
MpeleeHTHOr0 00pa3y. EJeMEeHTH KinbKiCHO-SAKICHO20 aHali3y BUKOPUCTaHI s
Bepu®ikaIlli OTpUMaHUX JaHUX.

Marepianom JOCHIKEHHSI CTaJlW AHTIIACHKOMOBHI TEKCTH JITEpaTypu IJisl
miten XX—XXI cr., oTpuMaHi METOAOM CYLUIbHOI BHOIPKM 3 OHJIAWH Ta odiaitH
010J10TEK.

HaykoBa HOBM3HA pOOOTH MOJSTae Yy BUAUICHHI Ta CHUCTEMaTH3allli acleKTiB
MPEIEICHTHOCTI  OKPEMOro  TPEIEJACHTHOro  00pa3sy,  akTyaJllbHOTO  JIs
aHTJIIACBKOMOBHOI ~ JIIHTBOKYJIBTYpH, a TaKoXX BepOaJbHMX 3aco0iB  Horo
IHTEPTEKCTYaJIbHOI aKTyai3allii B JJITepaTypHUX TEKCTaX.

TeoperuuHe 3HaYeHHS pOOOTH TIONATAE Y TOCUIBHOMY BHECKY JO
CHUCTEeMAaTH3allll MOHATh JIIHIBOKYJBTYPOJIOTIi: BCTAHOBJIEHHS T1MO-TIMEPOHIMIYHOTO

3B’A3KYy MDXK MOHSTTSIMH «IpELeIeHTHUN (EeHOMEH» Ta <JIIHIBOKYJIbTypeMa», a



5

TaKOXX PpPO3MEXKYBAaHHS CIOPIJHEHUX TMOHATh <«JIHTBOKYJBTYPHUH  THUIAX»,
«MOJIeTIbHA OCOOUCTICTBY Ta «IPELEIEHTHUN 00pa3».

I[IpakTHyHe 3HA4YeHHs OJICPKAHUX PE3YJIbTATIB TOJATAE Y MOMKIUBOCTI
iXHPOTO BUKOPHUCTAHHS SK UIIOCTPATUBHOIO Marepiaidy Ha JICKUIMHUX 3aHATTIX 3
TEOPETUYHO1 JIHTBICTUKH (po3ain "[HTepTeKCTyanbHICTH"), JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI]
(po3ain "llonsTiiHuii amapaT miHrBoKynbTyposorii”, “IlpenenentHi ¢penomenu’),
icTopii OpHUTaHCHKOI, aMEpPUKAHCHKOi, KaHAJIChbKOI Ta aBCTPAIIMCBKOI JIITepaTyp
(poznin "Jlitepatypa maist nitei"), a TakoX MPU HAMMCAaHHI KYPCOBUX Ta JAUIIOMHHUX
pOOIT.

OO6csar Ta cTpykrypa podoru. Po6oTa ckiamaeTbes 31 BCTYIy, JIBOX PO3/ILIIB,
BUCHOBKIB J0 KOXHOIO pO3IlTy, 3arajlbHUX BHCHOBKIB, CIIMCKIB JIKepen
TEOPETUYHOTO Ta UTIOCTpaTUBHOTO MaTepiany. KibkicTh 6i10miorpadiuHux axepent
ckinagae 47 HaliMeHyBaHb, 3 HUX 12 iHO3eMHOI0O MOBOIO. OOCAT OCHOBHOI YaCTHHU
CTaHOBUTH 45 CTOPIHOK, TOBHUI 00CIT POOOTH — 55 CTOPIHOK.

PoGora mpoiinuia anpobariito Ha BceykpaiHCbKOMY KOHKYpPCI CTYJIEHTCHKHX
HAyKOBUX POOIT 3 raiay3eil 3HaHb 1 cnernianbHocTe XapKiBCKbOTrO HaIllOHAJIBHOIO
yHiBepcuteTy iMeHi B.H. Kapazina 2023/2024 H.p., Ha sSIKOMY cTajla TIEPEMOKIIEM

(2 micrie).



PO31LT 1
MPELEJIEHTHUIN OBPA3 SIK OJWHULIS JIHTBOKYJIbTYPU

1.1. JlinrBokyJabTypoJioris sk miaargopmMa IJIA  AO0CTiTKEeHHS

B32€EMO3B’I3KYy MIi2K MOBOIO Ta KYJbTYPOIO

Hanpuxiami XX cTomiTTs BiAOynIHMCh CYTTEBI 3MIHM MAaHIBHOI MapagurMu
JIHTBICTUKM, BHACIIOK YOTO 3aTBEpAWIach HHU3Ka HOBHX 116 Ta MIiAXOJIIB J10
BHUBUYEHHSI MOBH, CEpeJl AKX BapTO Bi3HAYUTH TPU OCHOBHI MPHUHIIMIIH, 110 3aKJIATH
OCHOBM CYYaCHHUX JIHTBICTUYHUX JOCITIIKEHb, C(POKYCYBaBIIM iX Ha MOBII Ta Ha
oro MOBHIM AisutbHOCTI. OCHOBHMMH TPUHIMIIAMH  HOBOi, KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHOI, mapaaurmu [34, c. 148] cramm:

1) aHTpOMONEHTPU3M, IO Tepeadadyae CHCTEMHE BHBUCHHS MOBH Ta MOBHHX
TBOPIB KPi3b NPU3MY «JIIOJICBKOI0 YMHHUKA» Ta JOCIIKEHHS CUTYyallil nepeOyBaHHS
JIFOJWHY B MOBI Ta MOBH B JIFOJIUHI;

2) KOTHITHBI3M, SIKHH BHMarae JOCIIDKyBaTH MOBY SIK PE3YJIbTaT KOTHITHBHOT
JISTIBHOCTI JIFOJIMHU, coci0 opraHizaiii Ta 30epiraHHs Jt0ICHKOro 3HaHHS MO CBIT,
MPOCTIpP AYMKH Ta IyXy, Ta

3) JAIHTBOKYJIBTYPOJIOTi3M, IO CTBEPKYE TICHUM 3B 30K MOBHU Ta KYJIbTYPH
HApoJy Ta PO3yMi€ MOBY SIK pe3yJbTaT TBOPUYOI AisuibHOCTI jroauHu [3, c. 19].
OcTaHHI{ NPUHIMUI, SKUN TOCTYJIIO€ HEPO3PUBHHUM B3a€EMO3B’SI30K MiK MOBOIO Ta
KyJbTYPOIO, 3aKJIaB OCHOBY HOBOI JIIHI'BICTUYHOI IUCHUILIIHU: JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTI].

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSl pO3IJISLIa€ MOBY B KOHTEKCTI HaIlli IK HOCISI 0COOJIMBOTO
TUITy KylbTypu Ta MucieHHs [9, c. 4]. JIIHrBOKYJIbTYpHHUI HANpPSIMOK BBaXKA€ThCSI
MDKIUCIUIUTIHAPHUM, OCKIIBKM y HOTO OCHOBI JIEKHUTh OO €JHAHHS 3HaHb 3
JHTBICTUKH, aHTPOIIOJIOTIi, comioforii, ¢piocodii Ta IHIIUX TyMaHITAPHUX HAyK. 3a
A. BonmapeHko, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS — IHTETpaTUBHA AMCIUIUIIHA, TPEACTABHUKU
SAKOi TIOCIIYyTOBYIOTbCSI JAaHUMHU pI3HMX Tally3ed 3HaHb, KOTpa € BOJHOYAC
CaMOCTIHHOIO: 11 00’€KT CTAaHOBJATH MOBHI CUCTEMH Ta IXHI JUCKYpPCUBHI IUIOIIMHH,

K1 TIPOJIYKYIOTh 1 Peali3yloTh KyJbTYPHO 3HAUYIIll BiJIOMOCTI, a MPEAMET — CIIOCOOHU
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BepOamizamii Takux JaHUX Yy MOBHIM cucTeMi Ta MoBjieHHI [4, c. 4].
JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTisl aHANI3y€e, K MOBa HE JIMIIE Tepedae iH@opmariito, ane i
BUKOHY€E pOJIb HOCIS KyJbTYpHUX 3HA4€Hb, CHMBOJIB Ta 1JEHTHYHOCTI. 3aBISKU
IIbOMY TIJIXO0Jy CTa€ MOXKJIMBUM TJIMOIE PO3yMIHHS HAIllOHAIBHOI crHenudiku
MOBJICHHS, ~ OCOOJNMBOCTEM  MDKKYJbTYpHOI ~ KOMYHIKamii  Ta  MpOLECIB
B3aeMo30araueHHs KyJIbTyp 4epe3 MOBHUI OOMiH.

Sx 3a3navatore [. bormanoBa Ta A. 3ariTko, <«IHTBOKYJIBTYpPOJOTIS
0e3mocepelHbO MOB’S3aHa 3 BHUBYEHHSM HAILIOHAJIBHOI KapTUHU CBITY, MOBHOI
CB1JIOMOCTI, OCOOJIMBOCTEH MEHTAIHHO-JIIHTBAIBHOTO KOMIUIEKCY» [3, ¢. 17]. 3 11boro
BUILIMBAE, 1[0 METY JIIHTBOKYJIbTYpOJIOTii BOaUaroTh y 3a0€3Me4eHH] KOMYHIKaTUBHOI
KOMITETCHIII] TPE/ICTABHUKIB KOHKPETHUX MOB 1 KyJIbTYp 3a JIOITOMOTOI0 BUPAKCHOI B
MOBI HalllOHAIBHOI KyJIbTypH [32, c. 14].

HeoOxigHo miaKpecnuTH, MO 3a0e3Me4YeHHs] KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHIIIT
MO>KJIMBE 32 HAasSBHOCTI MOBHHUX OJMHUIlb, 32 JIOMIOMOTOIO SIKUX MOBa HaKOMUYY€ Ta
nepeaae KylabTypHI 3HAaHHs. 32 OCHOBHY OJMHUIIO aHAJI3y Y JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIi
NPUIHATO BBAXKATH JIHTBOKYJIBTYpPEMH, TOOTO crHeuu(]iuHi MOBHI €JIEMEHTH ado
OJIMHHUIII, 1110 HECYTh Y cOO1 KynbTypHI 3HaYeHHs. Lle MiHIManbHUN MOBHO-3HAKOBHIA
HOCIi  €THOKYJbTYpHOI 1HQOpMauii, MIKpIBHEBA OJMHHULA TaK 3BaHOIO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TTOJISI, IKE HAJICKUTH 10 MOBHO-KYJIBTYPHOT KOMITETCHIII1
moauban [1, c. 13]. CydacHe BU3HAYEHHS TEPMIHY <«TIHTBOKYJIbTYpPEMay» HaJaHE
O. O. CeniBaHoBOIO, KOTpa 3a3Haya€, IO <JIHTBOKYJIbTYpeMa HE € OJUHUIICIO
MOBHOI CHCTE€MH, a JiuIIe 0a30BUM TEPMIHOM JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii 1 CIYXHUTh Ha
MO3HAYEHHSI OJMHMIN BepOamizamii KyJbTypHOro 3micty» [26, c. 298]. o
JIHTBOKYJBTYPEM MOJKHA BIJTHECTH CJIOBa, BHUpa3H, iioMH ab0 HaBITh IrpamMaTHU4HI
CTPYKTYPH, SIKi BiToOpakaroTh MEBHI KyJIbTYpHI 0COOJMBOCTI 200 KOHIENTH OKPEMOi
JIHTBOKYJIBTYPH, SIKI HECYTh Y €001 crielM(piyHl KyJbTYpHI 3HAYEHHS, I[IHHOCTI Ta
cBiTOTIIsII Hapoay. JIIHTBOKYJNBTYpeMH MO3BOJSIOTH TOCTIAUTH, SK KYyJIbTypa
BIUTMBAa€ Ha (popMyBaHHS MOBHHX 3ac00iB, 1 HaBMaKH, SK MOBa BiJIoOpakae Ta

nepeaae  KyJbTypHI OCOONHMBOCTI. AHaI3 [HMX OJWHUIL CIPUIE TIUOIIOMY
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PO3YMIHHIO  HAI[IOHAJIBHOI  CaMOOYTHOCTI, MUKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKalii Ta
B32€MO030arayeHHIO KyJIbTYp.

Ha mymxy JI. Manbko, MOXHa BHIIJIMTH TakKi TUIM JIIHTBOKYJIbTypem [11,
c. 64]:

1) niHrBOKYyNMBTEpEMU-pealtii, ad0 MOBHI 3HaKH, SKi HE MalOTh MOBHOTO
CKBIBaJICHTA B 1HIIIH KyJIbTYpi (30KpeMa, «ko03a», «custard»);

2) curHi(ikaTUBHI JIHTBOKYJIbTYpEMH, TOOTO Taki, UM JEHOTAT € CIIUIBHUM
JUISl TIOPIBHIOBAHUX KYJBTYp, a CUTHI(IKATH BIAPIZHSAIOTHCS BAXKIIMBICTIO 1 3MICTOM
KyJBTYPHOI iHpopMalii (Hanmpukia, «rpoMaaa», «Queen»);

3) KOHOTATHUBHI JIIHIBOKYJBTYPEMH, SIKI HECYTh KYJIbTYpHY iH(pOpMAIIiO
TUIbKK B KOHOTAaIlll MOBHOT'O 3HaKa, a MPEAMETHO-TIOHATIMHUMN 3MICT 400 OJIHAKOBUI,
a00 myke OJM3bKUH y MOPIBHIOBAaHMX MOBax (30KpeMa, «BHIIHs», «thistle»);

4) TpomieiuHi ¥ (irypanbHi  JTIHTBOKYJIBTYpeMH («3aHYMK-TTOOITaidNKy,
«wicked witch»);

5) dpazeosoriamu («muTH, K KiHb», «t0 drink like a fish»);

6) HapoHI HOMEHH MICHINB, TP POKY Ta TPATUIIMHHUX CBAT («MajaHKay,
«Indian summer»);

7) CUMBOJIIKO-TIpEIMETHI JIIHTBOKYJIETYpeMH («Ko03aKk», «gentlemans);

8) cuMBOJIIYHI ~ JTIHTBOKYJIBTYPEMH  COIlaJIbHO-HAI[IOHAJBLHOI  MOBEIIHKH
(«6yobmol»  «cheersl»). Takum YWHOM, JIHTBOKYJBTYPEMH, 5K  OIMHHII
JHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, MOXKYTh OYTH MPEJCTABIICH] JIEKCEMaMH, CIIOBOCIIOYUYECHHIMU
(imoMamu, KJIiIie, TPUCIIB’IMH) Ta OUIBII CKIAJHUMU MOBHHUMH KOHCTPYKITISIMH.
VYHIKaNbHICT JIHTBOKYJIBTYPEM JJIA MEBHOT MOBHOT Ipynu ab0 KyJIbTYpH T03BOJISIE
BUKOPUCTOBYBATH iX K Marepiaj JOCIIIKEHHSI KYJbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI OKPEMOi
JIHTBOCTUTHHOTH.

binbuiicTe 3rajaHux BUIIE JIHMBOKYJIBTYPEM ICHYE SIK JIIHTBOKOHIIETITYalbH1
CTPYKTYPH, TOMY OJHUM 3 OCHOBHUX TE€PMIHIB Y JIHTBOKYJbTYPOJIOTii € KOHLEIIT:
«JIUCKpPETHA 3MICTOBA OJWHHUIIS KOJICKTUBHOI CBIJIOMOCTI, fKa BIJOMBa€ IpeaMET
peaJlbHOTO YH 171eaIbHOIO CBITY, 30€piraeThbCsl B HaIllIOHAJBHIN Mam’sTi y BEpOAIbHO

BU3HAYCHOMY BI/IFJ'IHI[i Ta € TJI00aJbHOI0 MHUCIIEHHEBOIO OOHMHUIICIO, IO CTAHOBUTD
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KBaHT 3HaHHS» [3, c. 34], MeHTaIbHO-KYJIbTYpHa CYTHICTb, SIKA € OCHOBHHM
PEINpEe3eHTaHTOM HAI[IOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY OYyAb-SIKO1 JIIHTBOKYJIBTYPHU
[32, c. 19] Ta sika icHye BimoOpakae 3HAHHS HOCIS JIHTBOKYJIBTYPH MpPO CBIT.
Konuenrtu € GpyHaaMmeHTanIbHUMU JIJIs1 pO3YMIHHSA MOBH Ta KYJbTYPH, OCKUIBKH BOHU
BTUTIOIOTh  KYJbTYpHO-CIIelIU(IYHI ySIBJICHHA Ta 3HA4YeHHA Ta (QOPMYIOTh Y
CBIIOMOCTI JIFOJJUHH KOHIICTITYyaIbHY (KOTHITHBHY) KapTHHY CBiTY [32, c. 24].

VY AIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi KOHIIENITH aHAII3YIOTh Yepe3 IXHI MOBHI BUPa)KEHHS Ta
BIJIOBITHUN KyJNbTYpHUM KOHTEKCT. Ciia 3a3HAYMTH, IO KOHLENT BepOai3yeThCs
HOoro 1MEHEM Ta OpraHi3yeTbCsl IOJIEBO, HABKOJO TIIE€BHOI «CHJIBHOI» TOUYKHU
CBIJIOMOCTI, BiJl SIKOT PO3XOSTHCSA ACOIIaTUBHI BEKTOPH (3BIJICK HAWOLIBIN 3HAYYII
acoliailii CTaBHOBJISITH SIIPO KOHIIETITY, @ MEHII akTyallbHI € foro mepudepieo) [3,
c. 34]. Ilepudepis BKIIIOYAE MEHII aKTyallbHi, IHAMBIAYyalIbHI 200 KOHTEKCTYaabHO
3yMOBJIEH] IHTeprperalii Ta acouianii. Taka CTpyKTypa J03BOJSIE KOHLENTY OyTH
THYYKUM Ta aJalTUBHUM JI0 3MiH y KYJBTYpPl Ta CYCHIIBCTBI Ta JO3BOJISIE 3PO3YMITH,
K MEHTaJIbHI YTBOPEHHS BIMOOpa)xaroThcsi B MOBI 1 SK BOHHM B3a€EMOJIIOTH 3
KyJIBTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMU HapOy.

KoHuent y aiHrBOKyJIbTYpOJIOTii PO3IISAA€ThCA SIK MEHTAIbHE YTBOPEHHS, 1110
B1JI00pakae KyJbTYPHO 3HAUyIlll 3HAHHS Ta JOCBIJ, 3aKpIIJIEHI B CBIIOMOCTI HOCIiB
MoBHU. Lle cBoepinHuil "KyabTypHUN KOA'", AKUH MICTUTh y COO1 CYKYNHICTh CMUCIIIB,
acoIriamiii, oOpa3iB Ta EMOIINHUX BIATIHKIB, IOB'S3aHUX 3 TICBHUM SBHUIICM YH
noHATTsIM. KoHuenTu € HOCISAIMH HaIllOHaNBHOI crhenudiku Ta BiI0OpakaroTh
KOJICKTUBHHU JTIOCBIJl HAPOLY.

AHani3 KOHIENTIB Yy JIHTBOKYJIBTYPOJOrii 3IHCHIOETHCS 3 BUKOPHCTAHHSIM
PI3HUX HAYKOBUX IMiIXOMIB:

1) KOTHITUBHUH  MiAXiA  (30CEPeDKYEThCA HAa  MEHTAIbHHX  Ipolecax
dbopMyBaHHs Ta opraHi3allii KOHIIENTIB y CBIJJOMOCTI JIFOJAWMHHU, BUBYAIOTHCS CIIOCOOU
Kareropusanii Ta KOHIENTyami3allii CBITY, MEXaHI3MU CTBOpPEHHs MeTadop Ta

METOHIMIN).



10

2) CeMIOTHYHMEA Miaxia (po3risigae KOHIENTH SK 3HAKOBI YTBOPEHHS, IO
(GYHKIIIOHYIOTh Yy CHCTEeM1 KOMYHIKAIlli, aHai3yeThbCs CHMBOJIIYHA MPHUPOIA
KOHIIENTIB Ta iXHS pOJib y Mepeaayl KyJIbTypPHUX CMHCIIB).

3) CTHOMIHIBICTHYHUN MiaXix (IOCHIIKYE B3a€EMO3B'SI30K MiXK  MOBOIO,
KyJbTYpOI0O Ta €THIYHMMH OCOOJHMBOCTSAMU HAapoOAy, BHUBUYAIOTHCA CHEIHM(IUHI
HAI[IOHAbHI KOHLIENTH, SKI BIMOOpakalOTh YHIKAJIbHI PUCH MEHTAJITETy Ta
CBITOTJISIY).

BaxxnuBo miaKpeciauTH, M0 KOHIENTA HE € CTATUYHUMH YTBOPEHHSMU; BOHU
MIAI0THCS 3MIHAM ITi/1 BIUTHBOM 1CTOPHUYHUX TOA1H, COIllaIbHUX TpaHchopmMaliii ta
MDKKYJBTYpPHUX KOHTakTiB. Hanpukman, konuent "poauHa" B Cy4aCHOMY
CYCIUJIbCTBI MOXK€ HaOyBaTH HOBUX CMHCIIB Ta (OopM, BIIOOpa)katoud 3MIHH B
CTPYKTYpi CiM'i, TEHACPHUX POJISIX Ta COLIAIIBHUX BiIHOCHHAX. BUBYCHHS TUHAMIKU
KOHIIETTIB I03BOJISIE 3pO3YyMITH HAMIPSIMKU PO3BUTKY KYJIBTYPH Ta CYCILUTBCTBA.

KpiM TOTrO0, TIHIBOKYIBTYPHHM KOHLENT € YMOBHOIO MEHTAJIbHOI OJMHHULEIO,
sKa JI03BOJIIE KOMIUIEKCHO BHMBYAaTH MOBY, CBIIOMICTh Ta KYJbTypy, aJikKe
CHIBBIIHOCUTBCA 3 TPbOMA 3a3HAYEHUMHU c(epamMHu B Takuid crociO: CBIIOMICTh —
KOHIIETIT TiepeOyBae y CBIAOMOCTI JIIOAMHH; KYJbTypa — KOHIIENT € MEHTAJIbHOIO
MPOEKIIIE€I0 €JIEMEHTIB KYJIbTYPH; MOBA / MOBJICHHSI — KOHIIENIT «OKUBAE» CaMe B MOBI
[3, c. 34]. Bonnouac, A. BoHAapeHKO YTOYHIOE, IO, OCKUIBKH B KOHIICTITYyaJbHUX
CTPYKTypaxX BiJIOOpa&KEHO HE JHIle KyJIbTYpHY CBIJOMICTb, a ¥ IO3acBIOME,
apxerurnHe [4, c. 96], NIHTBOKOHIIENITYalIbHI YTBOPEHHS BEPOATI3YIOThCS Pi3HHUMHU
MOBHUMH CTPYKTYpamH Ta BiIOMBalOTh HAiBHY KapTHHY CBITY YJIEHIB OKPEMOl
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH. TakUM YHHOM, JIHTBOKYJIBTYPHI KOHLENTH €
BOKJIMBUMHU JJI PO3YMIHHSI TOTO, SIK KyJbTYpHI I[IHHOCTI, 1ICTOPisl Ta 1J€HTUYHICTb
BiJI0Opa)KatOThCsl B MOBI, 1, BIIMOBITHO, SIK MOBa MOK€ (JOPMYBATH JIIHTBOKYJIBTYPHY

CBIJJOMICTb.

1.2. IpeneneHTHi eHOMeHM K HOCIT JTIHIBOKYJIbTYPHUX LHiHHOCTE
DyHKI[IOHYBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHU YMOKJTUBITIOE€THCS 30epeKEeHHSM,

aKTyaJi3alli€l0 Ta EBOJIOLIEI0 KOPIYCY JIHTBOKYJIBTYPEM, KOTpi MaroTh IS HeEl
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MpeleeHTHICTb. [IpeneeHTHICTh  JIIHTBOKYJIBTYPHUX ()EHOMEHIB —  SIBHUIIE
OaratorpaHHe, SIK€ Ma€ KOTHITHBHE MIATPYHTS Ta MPOSBISIETBCS B KOMYHIKaIIii.
Po3yminHs mpenieieHTHUX ()EHOMEHIB 1HIIOI KyJbTYpU € KIFOYOBHUM Ui YCIIITHOT
KOMYHIKaIlil Ta YHUKHEHHSI Heropo3yMiHb. [le BUMarae Bij KOMyHIKaHTIB BUCOKOTO
piBHS KYJbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta BIAKPUTOCTI 10 BUBYEHHS IHIIUX KyJIbTyp. Jo
TEMEPIITHBOTO Yacy (PEHOMEH MPEIENCHTHOCTI 3aJIUIIAETHCS 00’ €KTOM YHMCICHHUX
HAyKOBUX JOCTIIKEHb, B SIKUX BIH TIyMauuThCcs MO-pi3HOMY. ChnHparoduch Ha
po6otu JI. M. Mepkoran [12], O. JI. Hedwonosoi [16; 17; 18; 30], H. A. Onimenko
[19], Tamenko I'.B. [29], y koHTekcTi 0OpaHOi MpPOOIEMATHKH, PO3TIISIATHMEMO
MPEIEICHTHICTh K KOTHITUBHY Ta €MOIIMHY IIHHICTh, BIACTUBY JIHTBOKYJIBTYpPEMI,
AKy WJIEHH OKPEeMOi JIHIBOKYJbTYPH aKTyaJi3yloTb B  KOMYHIKalii B
IHTEPTEKCTyaJIbHUM CIOCIO 3 METOI0 BUCIOBUTH CBOIO IYMKY B MPUTaAMaHHUN Takiii
JIHTBOKYJIBTYPH CHOCIO Ta BOAHOYAC HAroJOCHTH Ha CBOid MPUHAIEKHOCTI 0
OCTaHHBO1, BAKOPUCTOBYIOUYH Ta MPOMNArylOuH ii liHHOCTI.

[IpenieneHTHICTh (YHKIIOHYE 3aBASKA CIHUIBHOCTI KYJBTYPHOTO JIOCBITY Ta
3HaHb. [Ipy BUKOpHCTaHHI MPENEASHTHOTO (heHOMEHY MOBEIh PO3PAXOBY€E Ha Te, IO
PELHUITIEHT 3p03yMi€ HOTO MATEKCT Ta acoIliarii.

[TpeneeHTHICTh peati3yeTbess OKPEMUMH NPELECACHTHUMH (peHoMeHamMu (JHB.,
Harip. [38, cC.213]). Y niHTBOKYJNBTYpOJIOTii MpeUeACHTHUH ¢(EeHOMEH — T1Ie
CTEPCOTHITHUN 0Opa3HO-aCOLIATUBHUM KOMIUICKC, SKUM € 3HAYYIIUM JUIS TIEBHOTO
COLIlyMY W PEryJIIpHO BUKOPHUCTOBYETHCS Y MOBJICHHI ¥Horo wieHiB [7, ¢. 9]. Ha namry
TYMKY, TOpSA 13 TPaaULIMHUMU MEHII CKJIQJHUMH KOHIICNITYaJbHO Ta OLIbII
OpIEHTOBAaHMMHM  Ha  aKTyami3alilo  (IKCOBaHUMH  MOBHUMHU  3aco0aMu
JIHTBOKYJbTYpeMaMH (AWB. BWIIE), TpelreaeHTHI (EHOMEHH, $KI € OUIbII
KOMITJIEKCHUMH OJMHUIIMUA Ta MAlOTh IIMPIINNA aCOPTUMEHT 3aco0iB akTyasizailii,
TaKOX € OJMHULSAMM JIIHTBOKYJIbTYpH, IO BepOamni3ytoTh ii iHHOCTI. [IpeneaeHTHi
(dbeHomenun 30arauytoTb MOBHUH 3amac, CIpUsIOTh PO3BUTKY HOBUX MOBHHUX 3aC001B
Tta GopM. BOoHM CTUMYIIOIOTH KPEaTUBHICTh Y BUKOPUCTAaHHI MOBH, TOSIBY HOBHUX
MeTtadop Ta ia10M. Hanpukiaz, mosiBy BUpa3iB Ha OCHOBI Cy4acHUX IO1H YK TBOPIB,

K1 MMBHUAKO BXOOATH Y HOBCAKIACHHC MOBJICHHA.
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[IpeuenentHi penomenu goOpe BiOMI WieHAM JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHIJIBHOTH 1
HE MOTPeOyIOTh MOSCHEHHS; Il OJWHMII aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTH, BapilOIOTh,
MOIU(DIKYIOTh, TEPEOCMUCITIOITh y XYAOXKHIM Ta TMepiloAuyHii niTeparypi,
nyOminucTumi, y kuBid MoBi [7, C. 9]. IlpeuemeHTHi (QeHOMEHH HaiyacTiiie
CKJIa/Ial0Th LMK KOMIUIEKC SK BepOalbHUX, Tak 1 HeBepOambHUX oauHMIb. Ciin
3a3HAYUTH, 10 1€l TEPMIH € OAHHUM 13 HAHPO3MOBCIOHKCHIIINUX Y JIHTBICTHII, KOJIH
1IEThCSL MPO XAPAKTEPUCTUKY MPELEIEHTHOCTI y TEKCcTax Ta iX mnopiBHsSHHSA. Ha
aymky lO. Bemukopoau [44, c. 34], me no3Boiisie mpeleACHTHHM (eHOMEHaM
CJIIyT'YBaTH MapKepOM aKTyaJlbHOCTI TEKCTIB, 30KpeMa MEIIMHUX, aJ)Ke TTOCUIIaHHS Ha
npereeHTHl (PeHOMEHN B KOMYHIKallli aKkTyasi3ye I[IHHOCTI, SIKI MOAUIAIOTH IXHI
PELUITIEHTH.

AxTyanizaiis npeneneHTHUX (EeHOMEHIB 3/I1MCHIOEThCS B KOMYHIKAIli uepes
OB s13aH1 3 IUM HUMHM TPEIEJCHTHI BUCTOBIIOBAHHS, MPEIICACHTHI IMEHA YU TEKCTH.
PosrisitHeMo TepMiH «Ipene/ieHTHUN TEKCT» K TEKCTH, CYTTEBI JJIsi MOBHOI
O0COOMCTOCTI B €MOIIIMHOMY Ta KOTHITHBHOMY IIJIaHAX, amelsilis J0 SKHX MOXKeE
HEOJTHOPA30BO BIJTHOBIIIOBATHCS B TMpoleci koMmyHikamii (muB. [12, c.6]). Ham
JL.J. MepKkoTaH BHOKPEMITIOE Taki QYHKIii HpeleIeHTHIX TEKCTiB:

1) HoMiHaTUBHY (BHpaXeHy y (opMi BKa3iBKM Ha 0COOY, SBUIIE, MOMII0 IS
€KOHOMI1 MOBHHUX 3aC001B);

2) iHpopmaTuBHy (MepeaaBaHHs Ta TPAHCIALIS HArPOMAPKEHOTO COIliaIbHOTO
Ta KyJbTYPHOTO JIOCBIZY);

3) oninHy (sika mojsirae 'y (GopMyBaHHI B YWTaya IMEBHOTO CTABJICHHS [0
300paKyBaHUX TOJIIH);

4) nepcya3uBHY (BILIMB TEKCTY Ha PEIUITIEHTA);

5) maponbHy (K 3aci0 OTOTOXHEHHS OCOOM 3 MEBHOK JIHIBOKYJIBTYPHORO
CHUIBHOTOIO);

6) po3BaxkabHY (CIIpHSIE CTBOPCHHIO aTMOC(HEPH TPU Ta KOMIYHOTO e(eKTy).

[IpenenenTHU peHOMEH MOKHA BBaXKaTH C(POPMOBAHUM, KOJIU BiH:

1) crae 700pe BiIOMHM TpEACTABHUKAM IICBHOI HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHOI

CIILIBHOTH;
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2) 0araTopa3oBO BIATBOPIOETHCA Yy KOMYHIKAIii Ta JOCHTh 4YacToO IIe
B110yBa€ThCS B CTUCIIN (hopMi;

3) mupHUH 3a 3MICTOM, HIK CyMa 3HA4€Hb CKIAJOBUX HOTO MOBHOTO
MO3HAYCHHS;

4) caMOJIOCTAaTHIA JJI1 PO3YMIHHS, TOOTO yTBOPIOE BJIACHUM KOHTEKCT (JIMB.
[26, c. 209]).

HeoOxinmHO miAKpecauTH, IO TNPELUEeIeHTHUH TEKCT He CKIAJaeThes 3
JIHIMHOTO JIAHIIOKKA CJIIB, BIH YOCOOJI0€ OaraTOBUMIPHUN MPOCTIp, CKIAAAETHCA 3
IIUTAT, SIKi BIJICHJIAIOTh J0 THCSY KYJIbTYPHHX JKepen [36, C. 65].

[IpeneaeHTHICT, Ta MpeUeNeHTHI (PEHOMEHH SIK OJUHUIIl  OKPEeMOi
JIHTBOKYJIBTYPH, PI3HOBHUJ JIIHTBOKYJIBTYPEM aKTYyali3ylOTbCsl B KOMYHIKAIlll B
IHTEPTEKCTyaIbHHUM CIOCi0. [HTepTeKCTyalIbHICTh B KOHTEKCTI HAILIOTO JOCHIIKEHHS
MO>KHA PO3YMITH K aKTyalli3allil0 aCOI[IaTUBHUX 3B’SI3K1B MPEUEAECHTHOTO (PEHOMEHY
Ipy BiATBOPCHHI HOr0 3HAYCHHS B HOBOMY KOHTEKCTI (mop. [28, c. 209]). Takox
IHTEPTEKCTYaJIbHICTh MOXHA OB S3aTH 31 3/IaTHICTIO TEKCTIB BCTYINATH B J1aJOTIYHY
B3a€EMOJII0 OJMH 3 OJHHM; II€ TEKCTOBA KaTeropis, sika IMOJATaE y BUKOPHCTaHHI
€JIEMEHTIB TEKCTIB, 1110 ICHYIOTh, UM 1XHIX ()parMeHTIB Y HOBOMY TEKCTI 1 BijoOpakae
mianoriuny B3aemopito [12, €. 3]. BigHomeHHSs TEKCTIB OIWH JIO OJHOTO
IPYHTYIOTbCS, TEPII 3a BCE, HA TEOpil IHTEPTEKCTYyalbHOCTI, sIka CHIBBIJHECEHA 3
npoOJIeMOI0 THTEepIpeTallii TEKCTy, IO 3B’A3y€ YuTaya 3 IHIIUMH TeKcTamu [23,
c. 22].

[HTEpTEeKCTYanbHICTh HAWYACTIIIE OB’ A3aHa 3 TEKCTAMH, K1 € CKIaJHUMH Ta
OaraTorpaHHUMH 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO Ta BUKOHYIOTh BEIMKY BUXOBHY (PYHKI[IF0. Y
TaKMX TEKCTaX O0OB’SI3KOBHMM € HASIBHICTH IOCHJIAHb JIO IHIINX TEKCTIB, OCKLIBKHU
came 1HTepPTEKCTYyaIbHICTh 3a0e3meduye Kpalie pO3yMiHHS Ta 3aCBO€HHS 1JIei TBOPY.
Sk 1 mpereaeHTHICTh, IHTEPTEKCTYaIbHICTh 3a0€3Meuy€e JIOHECEHHS 0 PELUITiE€HTa
KyJIbTYPHUX HaJa0aHb HApOJy, HOro 3BUYAIB, TPAAMIII Ta MOpaJIbHUX I[IHHOCTEM.
Bona BimoOpaxkae JIHTBOKYJbTYpHUN acleKT Ta CHpHsE€ MOJANbIIOMY PO3BUTKY

npeneaeHTHUX (DEHOMEHIB.
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BaxxnuBo, 110 1HTEPTEKCTYaIbHICTh PEANi3yeThCsl HU3KOK CTPYKTYp, 30KpeMa
IUTATOIO, AJTFO31€I0 Ta IHTEPTEKCTyalIbHO HOMIHaIe [12, ¢. 3].

OCHOBHOIO OAMHMIICIO IHTEPTEKCTyaldbHOCTI € iHTepTekcT [16, c. 14]. Ha
bOMY €Talll CJi miaKpecauTu ayMky P. bapta mpo Te, 110 KOXHHUI TEKCT TaKOX
BUCTYTIA€ SIK IHTEPTEKCT; 1HII TEKCTH HAasIBHI B HHOMY Ha PI3HUX PIBHSX y OLIBIIE YU
MEHIIT PO3Mi3HAaBaHUX (OpMax: TEKCTU MOMEPETHBOT KYJIbTYPH M TEKCTH KYJIbTYPH
TEMEPIIHbOI; 8 KOKHUM TEKCT € HOBOIO TKAHUHOIO, CTBOPEHOIO 31 cTapux nurar [37,
c. 415]

Ha nymky H. O. CyHbko, Tpy BHUBYEHHI 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI TPaaUIIHHO
BKJIMBOIO TAKOXK € CIIPSIMOBAHICTh TEKCTY HE TUIBKH yCepeIMHY, ajie i Ha30BHI, 10
BU3HAYA€ BIAKPUTICTh TEKCTY MO BIIHOUIEHHIO, B MEPILY Yepry, 10 1HIIMX CHUCTEM 1
CTPYKTYD, a, O-APYTE€, BIAKPUTICTh TEKCTY MO BIAHOIIEHHIO JI0 ajJpecara, Te3aypyc
SIKOTO TaKOX CKIJIAJA€ThCs 3 HE3aMKHEHOI CHCTeMH TMpecymno3ullid. O HaK He 3aBXKIU
aBTOp VYNEBHEHUU Yy TOMYy, IO PEUUMIEHT iHPOpMalii 3MOXKE aJeKBaTHO
1HTEepnpeTyBaTd a00 1AeHTU(IKYBATH Il «CUTHAIW» I1HTEPTEKCTYalbHOCTI, IO 1
BH3Hayae il mparMatudyHy HactaHoBy [28, €. 209]. Pi3HOBHI i1HTEpTEKCTYalbHOCTI,
KWW CIPSMOBAHUNM Ha BIATBOPEHHS AaCMEKTIB TMPEIEIEHTHOCTI BXKE ICHYHOYOIO
MOIYJISIPHOTO TEKCTY, M03HAYAI0Th TEPMIHOM «PETPOCTIEKTUBHA
IHTEPTEKCTYAJIbHICTY, fAKa MOXE pealli3yBaTHCs Ha PI3HUX PIBHAX TBOPIB:
apXETUIIIYHOMY, KOMIIO3MIIIHHOMY, CIOKETHOMY Ta MOBHO-CTHIIICTHUYHOMY [16,
c. 16].

ko MOPIBHATH TEPMIHU «mpeneeHTHUN dbenomen» Ta
«(IHTEPTEKCTYaJbHICTB», CTAa€ OYEBHJHHMM, 110 OCTaHHIA 3 HUX € Habararo
MaclITAOHIIIMM Ta IIUPIIUM, AK€ 1HTEPTEKCTYyaJIbHICTh CTOCYEThCS YCiX BHUIIB
3B’SI3KIB 3 IHIIMMU TEeKCTaMu uu auckypcamu. [Ipote, 3a HO. Bemmkopomoro,
IHTEPTEKCTYyaJIbH1 3B’SI3KU (0COOIMBO B JITEPATypPHOMY AMCKYPCl) MOXYTh OyTH HE
pPO3MI3HAHUMHU  pelUMieHTaMu 0e3 HaJleXHUX 3HaHb Npo JITeparypy, TOAl
MpereeHTHI (EHOMEHM BU3HAYAIOTHCS MUTTEBO PEIMITIEHTOM 3 HEBEIHUKUMU

3HAaHHSMH IIPO JIiTepaTypy 0e3 3HaYHMX KOTHITUBHUX 3yCHb [6, c. 34].
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[IpeuenentHi peHomeHH, K1l O€pyTh y4acTh B IHTEPTEKCTyaJIbHUX IMPOIECaXx,
0 pO3rOPTAlOThCSl B KOMYHIKaIlii, (OPMYIOTbCS HABKOJIO JIHUCKYPCOTBIPHUX
KOHIIENTIB 1 HE € BepOaTbHUMHU YTBOPEHHSIMH, HaBITh SKIIO YTBOPMJIMCS Ha OCHOBI
BUXiHOrO BepOanmpHOro tBOpy [17, ¢.109]. Ha nymKy gOCHigHHKIB, 30Kpema
JI. 1. Mepxkotan [12, c. 6], KoKeH HpeleleHTHHH (EHOMEH OKPEeMO MOKe OYTH
TPUTEepOM aKTyalli3allii IHTepTEKCTyalIbHOCTI, 00 X MpeleAeHTHI PEHOMEHN MOXYTh
cTaTy 3acoO60M curHidikaIlli IHTEPTEKCTYaIbHOCTI; alelIsIIis aBTopa JUIIe O OJTHOTO
NPEHEeIeHTHOTO (PEHOMEHY 4YM JO0 1iX CYKYNHOCTI 3aJ€KUTh Bl KOPILyCY
OpelueJeHTHUX  (EHOMEHIB,  SKUMH  BOJIOAIIOTH  MPEACTaBHUKH  MEBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUTBHOTH.

[IpeueaeHTHi (peHOMEHI, SIKI BXOJATH J0 KOPIIYCY JIIHTBOKYJBTYPEM OKPEMOi
JIHTBOKYJIBTYPH, HE € OJHOPIIHUMHU 1 BHUMaramTh kiacudikamii. [Ipote, sk
ctBepakye S. B. ['010BKO, HEMOKIIMBO CTBOPUTH OJIUH HAOIp KpUTEPIiB ISl TOUHOI
Kkiacudikamii TpeneeHTHUX (PEHOMEHIB, OCKUIBKH TMPEIEACHTHICTh — SIBUIIEC
CKJIajiHe 1 OararorpaHHe Ta TOB’s3aHE 3 KOTHITUBHMMH MPOIIECaMH JIIOJMHHU Ta
KyJbTypHOIO ineHTHYHIicTIO [38, 214]. Tomy po3risHeMO Kiibka 0a30BUX
kiacudikaiii npereacHTHUX (peHomeHiB. B mepmny depry, mpeneneHTHi GeHOMEHH
MOKYTh ITUTHCS 32 KEPEJIOM MOXOKEHHS Ha!

1) cyTO KOTHITHBHI, SIKI yTBOPWJIMCH 3 HEBEpOATbHUX JKepen (>KUBOIMMC,
My3HKa), Ta

2) NIHTBOKOTHITHBHI, SIK1 (POPMYIOThCSA Ha MiJCTaBl CyTO BepOAJbHUX (TBOPHU
XyIO)KHBOI ~ JIiTeparypr) abo0 MyIbTUMOJATBHUX (EHOMEHIB 3 TEKCTOBUM
KOMITOHEHTOM (HAIMPUKJIIAJ, KIHOTBIP).

3a ’)KaHpPOBO-TEMAaTUYHUM KPUTEPIEM cepell MPELEIEHTHUX (EHOMEHIB MOXKHA
BUJIIJTUTHU Taki 0a30Bi rPpyIu:

1) TeosoriuHi, Mo cHoOpMyBaIKMCh Ha MiACTaBi peniriiiaux TekcrtiB (biois,
Kopas Toro);

2) GOJIBKIIOPHI, B OCHOBY SIKUX MOKJIaIcHI TBOPH YCHOI HAPOIHOI TBOPUYOCTI Ta

iXHI MePCOHAXKI;
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3) midosioriuHi, IMOB’sI3aHI 3 KIACHYHOI (IPELBKO0, 1HAIHNCHKOI0) TOIIO
MioJIoTi€lO;

4) Xym0>KHi, OCHOBOIO SIKUX € TBOPHU XYIOXKHbBOI JTiTeparypu (pi3HUX KaHPIB Ta
JiTepaTypHUX CTHIIIB), III0 MAIOTh SIK CBITOBY a00 HalllOHAJIbHY 3HAUYIIICTh;

5) myOMIMCTHYHI, OCHOBOIO SKUX € TeKCTH 3MI,

6) CycHiabHO-TIONITHYHI (JIO3YHTH, ariTaliiHi JUCTKHU Ta IJIaKaTH);

7) HAyKOBIi, IO CTOCYIOTHCSA 3arajbHOBIJIOMHX HAyKOBHX TEKCTIB Ta IMEH
BUJIATHUX HAYKOBIIiB;

8) pexnamHi,

9) miceHHi, 0 IPYHTYIOTHCS Ha TEKCTAX MOMYJISIPHUX ITICCHBD;

10) mdpoBi, OCHOBOIO SKHX € BiJOMI YHCJIa Ta icTOpUYHI Aatu [8, c. 52] Toro.

BignoBimHo 10 piBHIB JIIHTBOKYJBTYPHOI CIIUIBHOTH MOKHA BHUILIATH
COI[IlyMHO TMpPELEICHTHI, HAIllOHAIBHO MpPElEeeHTHI, TpodeciiHO MpeleIeHTHl Ta
MIKpOTpyIoBi mnpeneaeHTHI (penoMmenu. Came po3MIapOBaHICTIO JIHTBOKYJIBTYPHHUX
CHUIBHOT, IXHBOIO TPAHCPOPMAIIMHOIO 3/IaTHICTIO T4 MHOXHHHICTIO TOSICHIOETHCS
olHa 3 0a30BUX (YHKIIN MNpeueAeHTHUX (EHOMEHIB: MapoibHa, SKa JI03BOJISE
NUISIXOM TNPUHHATHBOI —aKTyaji3alii BIAMOBIAHOTO TPEIEACHTHOTO (EHOMEHY
MOKa3aTH CBOKO MPUHAJICKHICTH JI0 TIEBHOI JTIHTBOKYJIBTYPHOI TPYIIH.

3a KpuUTEepieEM YCTaJ€HOCTI KOMYHIKATMBHOI aKTyaji3alii MpeleaeHTHI
(dbeHOMEHU TPOIMOHYETHhCS PO3AUIATA Ha HeTpaHchopmoBaHi (a00 KaHOHIYHI) Ta
tpaHcopmoBaHi (ToOTO Ti, 1m0 3a3HaOTh Moxaudikarii) [2, c. 9]. Ilpore, mwu
BBOXAEMO, IO OCKUIBKH TperneAcHTHI (EHOMEHH € JIIHIBOKOTHITHBHUMH
YTBOPEHHSIMH, PAJIIIIE CIIiJ] TOIIISATH X Ha CTa01IbHI Ta HECTAOLTBHI.

[le oaHMM CyHepeuwMBUM KpUTEpieM I KIACUQIKIIT MNPeLeIeHTHUX
¢deHomeHiB € ixHA aTpuOyToBaHicTh. A. bepectoBa 3a3Hauvae, 10 «y>KHWBAaHHS
NpeleICHTHUX  peliriiHux (eHOMEHIB 0e3 3a3HaueHHs JpKepeiaa IXHbOTO
MOXO/DKCHHS TIOSICHIOETBCSI THUM, IO iX Jg00pe 3Hae OyIb-IKWUH TMpEICTaBHUK
JIHTBOKYJBTYPHOI CIIJIBHOTH, 1 TOMY MOSICHEHHS IXHBOTO MOXOJDKEHHS YU 3MICTY

OynyTh 3aiiBuMu» [2, c. 9]. Mu BBa)xaeMo, IO 1[I0 TyMKY BapTO MOIIMPUTH Ha BCl
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npereaeHTHI (eHOMEHH, aJKe€ 3a CBOEI0 TUIOJIOTTYHOK O3HAKOK BOHHM € JI00pe
B1JIOMI BCIM YJIEHAM JITHTBOKYJITYPHO1 CIIIJIBHOTH.

HaTtomicTb, Ham 31a€ThCs TOIUIBHUM KIacU(iKyBaTH MpereAeHTHI ()eHOMEHU
32 OHTOJIOT1YHOIO O3HaKow. Tomy B Hamiii poOOTI mpuiiMaeMO Taky KiacHuQikallito
(muB., 30Kpema, [38, c. 214]):

1) mpeueneHTHI  BUCIOBJICHHS  (JIIHTBOKOTHITUBHI ~ CTPYKTYpH,  SIKi
XapaKTepU3ylOThCS  HASBHICTIO  (DIKCOBAHOTO  BepOaIbHOTO  KOMIIOHEHTY,
(bopMyIOThCSl Ha MIJICTaBl peyeHHs, (Pppa3u, CUTyallli, TEKCTY, SIKI CTAIOTh B1JIOMUMU
Ta 3arajJbHOBXHBAHUMHU Yepe3 0co0JMBY (HOpPMY UM 3MICT, SIKHM Yy HUX 3aKJIaJcHUM,
HE BTpayaro4M acoliaTUBHOIO 3B’A3KY 13 JIXKEPEIIOM);

2) Tpele/ICHTHI CUTYyaIii (HacJiOK KOHIIENTYyalli3amii YHIKaIbHOI KYJIBTYPHO
3HAUYIIOi CHUTyallli, $Ka € KOTHITUBHO Ta €MOI[NHO BaXJIUBOIO IS
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTH; aKTyalli3y€ThCsl MOBJIIEHHEBUMH (DOpMyJIaMH PI3HOTO
CTYIIEHSI CTEPEOTUITHOCT]).

3) nperneeHTHI 00pa3u (JIHTBOKYJIBTYPHI KOHIENTH, SIKI (OPMYIOTHCS Ha
MIJCTaBl COPUMHATTS XYJ0KHIX MEPCOHAXIB a00 pealbHUX 0COOUCTOCTEN B OKpeMIi
JIHTBOKYJIBTYpPi, SKOCTI/Nii SAKUX € pEeJIeBAaHTHUMHU IS TakKol CIUIBHOTH Ta
aKTyaJi3ylThCs, TMEpeayCciM, TMpPEelUeJeHTHUMU IMEHaMu — 3a BHU3HAYCHHSIM
H.O. Cynbko [28, . 209], HamioHAJIEHO-KYJIBTYpPHUMH 3HAKAMU);

4) nperieIeHTHI TEeKCTH (CKJIaHI JIIHMBOKYJIBTYPHI KOHIIENITH, CPOPMOBaHiI Ha
MiJICTaBl OPHUTIHAJBHOIO TEKCTOBOTO TBOPY, A0 CKJIAMy SIKUX I1HKOPIOPYHOTHCS,
30KpeMa, TpereeHTHI 00pa3u MepCOHaXIB, MPEIEeHTHI CUTYyaIlli Ta MpereAeHTHI
BHCJIOBJICHHS).

HaiiGinpm  yHiBepcanbHy Kiacu@iKalilo MpereaeHTHUX (EHOMEHIB, sKa
MOEHYE KijlbKa KpUTEPIiB, 3ampornonyBaB Hapasi 0. Benukopona [6, c. 24], koTpwuii
MPOTIOHYE IPYIYBATH iX HA OCHOBI YOTUPHOX KPUTEPIiB:

1) 3a piBHEM IpeleIeHTHOCTI (YHIBEpCalbHi, HAI[IOHAJIbHI, COI[IYMHI);

2) 3a ¢opmoro BepOamizariii (BepOanbHi MpeneAeHTHI (EeHOMEeHH Ta Ti
npereacHTHI peHOMEHH, 10 BepOalli3yloThes);

3) 3a piBHeM TpaHchopMoBaHOCTI (HeTpaHCPOPMOBaHi, TpaHC(HOPMOBaHI);
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4)3a HasABHICTIO MapKyBaHHS (MapKOBaHi, IMIUIIIMTHO MapKOBaHI Ta
HEMapKOBaHi).

Posrnsnemo  kmacudikamiro — TpereeHTHHX — (QeHOMEeHIB  3a  (opmoro
BepOaizanii. 3a FO. Beaukopomoro [6, €. 26], nmpeneaeuTHi eHOMEHHU MOAUIAIOTH HA
OpeleqeHTHl 1MEHa, TMpPEeNEeAeHTHI CHUTyallli, TMpeHeJeHTHI BHUCIOBICHHS Ta
npeueaeHTHU TekcT. Cepesl HUX BUAUISAIOTH BepOasibHI MpereieHTHI (HeHOMEHH Ta
Ti TIpereeHTHI (PeHOMEHH, 110 BepOasi3yroThes. [lpenenenTae iM’s Ta NMpeleIeHTHE
BUCJIOBJIEHHSI € NPUKJIAJaMH BepOalbHUX NPELEICHTHUX (PEHOMEHIB B TOM 4ac, SIK
MpEIEeICHTHU TEKCT Ta MPELEICeHTHA CHUTYyallisl HalleXaTh /10 MPEIEACHTIB, IO
BepOaTi3yIOThCHA.

BonHouac, He3anexHO BiJl BUIIEHABEICHUX Kiacu(ikaiiii, ciij BiI3HAYUTH,
0 TpeleleHTHI (EHOMEHU € OJMHUIIIMHU JIIHTBOKYJIBTYPH, KOHIIENTYaJbHUMU
YTBOPEHHSAMH OUIBIIICTh SKUX Ma€ acoIlliiOBaHW BepOaJbHUNA KOMIIOHEHT;
BepOaizallis AKX 311MCHIOETHCA B KOMYHIKAI[lT YWICHIB JIIHTBOKYJITYPHOI CIIJIBHOTH

MOBHUMH CTPYKTYpPaMU PI3HOTO CTYTEHS CTEPEOTHUITHOCTI.

1.3. IlpeneneHTHHiA 00pa3 sk Pi3HOBU/I NMpeneaeHTHUX heHOMeHiB

OnuH 3 pI3HOBUIB MIpeleeHTHUX (PEHOMEHIB MPEACTaBICHUN MPEleIEHTHUM
oOpazoM. 3a cnoctepexxkeHHs M O. €. Xo060ToBoi, npeneaeHTHU 00pa3 (hopmyeThes
K KOHIENTYyaJi30BaHe BIJOUTTS XapaKTEPUCTUK OCOOMCTOCTEH pealbHOro ado
MOJKJIMBOT'O CBITY y MPEICTaBHUKIB OKpeMoi JiHrBoKyaIsTYpH [30, ¢. 105].

[Ipenenentauii 00pa3 Moxe GOpMyBaTHCh Ha MaTepiaii pi3HUX cdep KUTTA
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTH, 30KpEeMa MHCTEITBA, JIITepaTypu, KIHO Ta MY3HKH,
YTUIIOIOYM HAllOHAJIBHUN MEHTANITET, COI[lalbHO OOYMOBIIEHI NMEPEKOHAHHS TOIIO.
dopMyBaHHS TPENEACHTHOTO 00pa3y 3aJeKUTh B ICTOPUYHOTO MIATPYHTS,
0COOJMBOCTI HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBUINA, BIUTMBY BHYTPIITHHOMONITUYHOTO KHUTTS
Ta B3aEMOBIJHOCHMHM 3 I1HIIMMHU KpaiHamu. [IpeneneHTHi o0pa3u CTaHOBIATH
BaXJIMBY YaCTHHY KYyJbTYPHOI CIAaIIIMHU HAPOAY, 30KpEMa JITepaTypHOro T0POOKY,

Ta CHpusiioTh i1 po3BuUTKy. CdopmoBaHi mpereAeHTHI o0pa3u aKTyali3yloThCs B
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pPI3HUX JIITEpATypHUX XKaHpaxX, cepeil SAKUX JpaMarypris, 1moesis Ta emivHi TBOPH.
[[Inpokoro BUKOpUCTAHHS TIpele/IeHTHI 00pa3u HaOyBarOTh Y (OJIBKIIOP1, aKEe caMe
3aBIAKM 1X aKTyami3alii B YCHIM HapOJHI TBOPYOCTI BOHU TMEPEPOCTAIOTH Y
OararorpanHi oOpa3u, sKiI CTalOTh BII3HABAHMMH Ta PO3MOBCIOIKEHUMH B
JIHTBOKYJIBTYpHOMY cepenoBuii [7, ¢. 34]. Ilpukmagamu mpeneneHTHUX oOpa3iB
MOXYTh CIyTyBaTH, 30KpeMa, Ko3ak Mawmaii abo xoponb ApTyp. AKTyalni3oBaHi B
KOMYHIKaIlll TpeleIeHTHI 00pa3u CTBOPIOIOTh Y PELMITIEHTAa HHU3KY BIJIMOBIIHUX
acomiamiii [21, ¢. 70], mpu mpomy 3 IUIMHOM Yacy TpeleNeHTHHI o0pa3 3a3BUYaid
aJanTy€eThCS 0 HOBUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX BEKTOPIB PO3BHUTKY Ta TMOIMOBHIOETHCS
HOBUMHU XapaKTEPUCTUKAMH 32 YMOBHU 3MIHM KYyJbTYPHUX, MaTepiajIbHUX Ta
COIlIaJIbHUX YMOB.

[IpeneaentHi oOpa3u (PYHKIIIOHYIOTh 3aBASIKH CIUIBHOCTI KYJIBTYPHOTO
JOCBIAy Ta 3HaHb MK KOMyHIKaHTamu. Koiu MOBelb BUKOPHUCTOBYE Takuil 00pas,
BIH PO3paxoBy€ Ha Te, IO PELMIIEHT 3pO3yMi€ HOro MiATEKCT Ta acomiarii. Lle
MO>KJIMBO 3aBISKH: (POHOBUM 3HAHHSIM (HASBHICTH CHIJIBHOTO KYJIBTYPHOTO Oaraxy,
KWW BKJIIOYAE 3HAHHA MPO MEBHI MOJIi, TBOPU YU OCOOMCTOCTI), KOHTEKCTYyaJIbHUM
miJKa3KkaM (CHTYyallisl CITIIKYBaHHS Ta JOJATKOBI MOBHI 3aCO0M MOXYTh JOITOMOTTH
PELUITIEHTY TPaBWIBHO I1HTEPIPETYBATU TMPELEICHTHUN 00pa3), MIKTEKCTOBOCTI
(mperieAeHTHI 00pa3uW YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y PI3HUX TEKCTaX Ta Melia, IO
nijcuITroe ix Brmi3HaBaHicTh) [30, ¢. 105].

Ak 3a3Hayanoch BUINE, MPELUEICHTHUH 00pa3 — 1€ JIHTBOKYJIbTypeMa,
JIHTBOKYJIbTYPHHUI KOHIICTIT, SKUH YTBOPIOETHCS HA IMIICTaBl XapaKTEPUCTHUK a0o i
KOHKPETHOI 0COOMCTOCTI, Ta € 3arajJbHOBIIOMUM Y BIAMOBIJIHIN JIIHTBOKYJBTYpl Ta
uiHHUM 1S Hel. [IpeuenentHuit o0pa3 yTBoproeThes, 3a cioBamu P. C. YopHoBoma-
TkaueHka, HHU3KOK XapaKTePHUX THUIIOJOTIYHUX AaCHEKTIB  MPEIeeHTHOCTI:
TaKCOHOMIYHUX, SKICHUX, aKI[IOHAJbHHUX, JIOKATUBHUX 1 TEMIOPAIbHUX AaCMEKTIB
npeneaeHTHocTi [31, ¢. 19]. B 0cHOBI TakOro KOHIIENITYa IbHOTO YTBOPEHHSI 3a3BUYai
JCKUTHh SCKpPaBUN KOHKPETHO-TIOYYTTEBUN 0Opa3, 1Mo (GOPMYEThCS Ha Marepiani
BHUXI1JIHOTO/ySIBHOTO  Bi3yaJbHOro 00pa3y. YacToTHICTh, IMOBHOTA aKTyami3aiii

O3HAUEHUX ACHEKTIB MPELEJCHTHOCTI 1 piI3HOMAHITHICTh 3ac001B 1X BepOamnizauii npu
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IHTEPTEKCTYyaJIbHUX B3a€EMOJISX BHU3HAYaOTh 0a30Buil abo0 mepudepiiHuil cratyc
OKpPEMOTro TMpEelelIeHTHOr0 o0pa3y 1 Horo MakporpynoBy abo0 MIKpOTpYIOBY
3HAYYIIICTh A7 BIAMOBIIHOI IIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH.

BaxnuBo 3a3HauMTH, 10 TMPEUENEeHTHUH o0pa3 — 1€ KOHUENT, SKUH
XapaKTEePU3yEThCsl ~ KOHKPETHMM  TIOCWJIAHHSAM  Ha  JIIOAWHY,  CHTYAIIIfo,
BUCJIOBJIIOBAHHSI YM TEKCT Ta € 3arajbHOBIIOMHM Y CYCHUIBCTBI Ta KyJIbTYPHOMY
acrekTi coriymy. BiATBOpEHHSI TaKOTro KOHIICNTYaJIbHOTO YTBOPEHHS B KOMYHIKaIIii
YICHIB JIIHTBOKYJBTYPHOI CHUIBHOTH BIJIOYBA€ThCS 3a3BUYall 3aBISKU HMOro
Npele/ICHTHOMY 1MeHi, sKe akTuBizye nanuii oOpa3 [20, c.503], mpu mpomy
aKTHBI3alllsl KOHKPETHUX AacCIHEeKTIB MPEIEeIeHTHOro 00pa3dy MoOKe BiOyBaTHCh 3a
JOTIOMOT'OI0  CJIOBOCIIOJIYY€Hb Ta MIKPOTEKCTIB PI3HOTO CTYIEHA (PIKCOBAHOCTI. 3
BOTO0 BUTIKA€, IO 3a JOMNOMOIOI0 JIMIIE OJHOTO MPELEJCHTHOIO IMEHI MOXJIMBO
peanizyBaTu NpeleJeHTHUN o0pa3, sSKuid € Ha0araTo MIMPIIUM HOHATTAM. Alle, SIK
sayBakye H. O. [lapxomeHKo, TIpy yCKIIQAHEHHI CMHUCIIB, sKi TpeOa BHpa3uTH [Is
BUKOPHCTaHHS MpEIEACHTHOrO 00pa3y], BHHHKa€ HEOOXIJHICTh aKTHBIi3alii
JOTaTKOBUX KOHIIENTIB, JIJIT YOTO MOXYTh OyTH BHUKOPHCTAHI CIOBOCIIOIYYCHHS Ta
sucnoBmoBanHs [20, c¢.503]. Takum 4YHHOM, Yy MIDKKYJIbTYPHIH KOMYHIKaIIii
BUKOPHCTAHHS TPEIEACHTHIUX 00pa3iB MOXKE SK IMOJICTITyBaTH, TaK 1 YCKIAIHIOBATH
B3a€MOPO3yMiHHSI. 3 OJHOTO OOKY, 1HTEpHAIIOHAJIbHI MPELEICHTHI 00pa3u MOXKYTh
CIIY’KUTH MOCTOM MIXK KyJnbTypamu. 3 1HIIOro OOKy, HalllOHAJIbHO cHerudiuHi
o0pa3u MOXYyTb OyTH HE3PO3yMUIMMHU JJIsl TPEACTABHUKIB 1HIIOI KYJIBTYpPH, IO MOXKE
MIPU3BECTH JI0 HETIOPO3YMiHb.

[Ipeuenentauit o6pa3 ciif BIAPI3HATH BiJ JOTHYHOTO IOHATTS «MOJCIbHA
OCOOUCTICTBY. [IpeuenenTauit obpa3 Ta MOJIEJIbHA OCOOUCTICTH €
3arajJbHOMPUUHATHAMH  TEpPMIHAMH Y  JIHTBOKYJBTYPOJIOTIi  JJIT  OMHCY
KOHLETITyai3alli Ta IHTEPTEeKCTYyaJIbHOTO 3B’ 13Ky SIBUI Ta (PEHOMEHIB.

[IpeueaenTHuii o0pa3 € KOHUENTYyaJIbHHUM YTBOPEHHSAM, sike HAOyJlIO O3HaK
MPEIEICHTHOCTI B KOHTEKCTI KOHKPETHHX MO YW CHTyallli Ta IIUPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCSI B KOMYHIKAIIl YJE€HIB OKPEMOI JIIHTBOKYJIbTYPHOI CIUIBHOTH. BiH

0a3yeTbcsi Ha croiibHOMY (DOHII 3HAHB Ta acomiarii HOCIIB MOBH Ta BUHHUKA€E B
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pe3ysbTari 0araTtopa3oBOr0 BHKOPHCTAaHHS TEBHHMX 00pa3iB abo0 CHUTyallid, Kl
CTalOTh 3HAKOBUMHM JIJISl JAHOI KYJBTYpPH, TOMY MpEleACHTHI 00pa3u MOB’si3aHl Ta
MOKYTh TMOXOJUTH 3 JITEPATypHUX TBOPIB, MidiB, ICTOPUUHUX MO, QOIBKIOPY,
peririi Y1 MacoBOi KYJIbTYpPH.

Ha BimmiHy Big mperieieHTHOTroO 00pa3y MoaelibHa OCOOUCTICTD € YOCOOJICHHSIM
17IealbHOTO  MPEACTaBHUKA CYCNUIbCTBA a00 €THOCOLIANbHOI TPYMHH, SKHH €
aBTOPUTETHUM Ta CIYrye [UIsi HUX [pUKIaAoM. MojenbHa OCOOUCTICTh €
BIII3HABAHOIO 3aBISKH CBOIM XapaKTEpPHUM pUCaM Ta CTWIIO K BepOAJIbHOI, Tak 1
HeBepOanbHOI  moBemiHkd. Sk 3a3Hawae  B. O. CamoxiHa, y  cy4acHii
aHTPOIIOIICHTPUYHINA JIHTBICTHII, SIKa B TEPIIy YEepry 3BEpTa€ yBary Ha MOBIIH,
MOJIEJIbHY OCOOHCTICTh OINHUCYIOTH 4Yepe3 ii 1AI0CTUIb Ta 1410JEKT 1 IPOIOHYE
BPaxOBYBaTH COIIaIbHO-ICTOPUYHI, HAI[lOHAJIbHI, 1HJAMBIIYyaIHbHO-TICHXOJIOTTUHI,
MOPAJIbHO-€TUYHI HOPMH, OCOOJMBOCTI JIFOJAMHHM, ii CBITOCHIPUIHATTS 1 3HAHHS PO
CBIT, yce, IO 3YMOBIIIOE TEBHHMU imiocTwiib ocobu [24, c¢. 15]. Ilix imioctuiem
PO3yMINMO CHCTEMY, IO CKIJIAJAETHCS HE JIUIIE 13 3aC001B, SKI BUKOPUCTOBYE aBTOP
JUTSL TIEPEIaHHs CBOIX JYMOK, aje 1 BiioOpakae peajbHICTh OYMMa aBTOpa B TOM yac,
K 17[10JICKT OMKCYE JIUIIE CYKYITHICTh TEKCTIB, SIKI € XPOHOJIOTTYHO BIOPSIKOBAHUMHU
aBTOPOM 3TiHO 3 €IUHOI0 cUcTeMoro MeTarpomiB [25, ¢. 10]. [Ipu npomy imiofiekT €
Ha0araTo BY>KYHUM MOHSTTSAM, HIXK 11I0CTUJIb, X04a 1 € MOr0 TOJIOBHOIO CKJIaJ0BOIO.

[.I. Mopo3oBa mporoHye po3riIsgaTH MOJCIbHY OCOOHMCTICTh SK (DEHOMEH
BUIIIOTO PIBHSI — COI[aJIbHO-TICUXOJIOTIYHUN TIPOTOTUII TPEACTABHUKA TIEBHOTO
coliyMy y meBHui ictopuunuii mepiox [13, ¢. 22]. Ha aymky 1. }O. HaGokoBof,
MoJieJIbHa OCOOHUCTICTh — 1€ 3pa3oK, IO PENpe3eHTYE 3HAHHS HE MpPO MPOCTO
abcTpakTHUM (heHOMEH, a PO creur(iuHy COIIOKYIbTYpY HachigyBaHHs. MoaenbHa
OCOOMCTICTh Ma€ PEryJATUBHMM TOTEHI[la]l W BIAIrpae OpPIEHTYIOYY pOJib Y
(dbopMyBaHHI COIiabHOI MOBEAIHKHU MPEACTAaBHUKIB MEBHOI JIIHTBOKYJIBTYpHU. B cBOiii
y3arajbHEHIN 1MocTaci MoJieJIbHa OCOOUCTICTh € KOHIIENTOM-ETaJIOHOM, TOOTO TIEIO
MOJIEIITIO, SIKY CYCIIJTLCTBO BU3HAYAE MPUKIIAJIOM JUISl HACHITyBaHHS, & B KOHKPETHIN
11ocTaci — KOHIIENTOM-CTEPEOTHUIIOM, 1[0 PENPE3EHTYE Ty UM 1HUIY POJIHOBY MOJEIIb,

sIKa TIO3UTUBHO a00 HEraTHMBHO OLIIHIOETHCS CTOCOBHO eTayoHa [15, c. 128].
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Tpeba 3ayBaxuTH, 1110 TIPEIEASHTHUN 00pa3 Ta MOJieJIbHa OCOOUCTICTh MAKOTh
Oarato BigAMIHHOCTEH. B 0OCHOBI MOIEIBLHOI OCOOHMCTOCTI JIE)KUTH OMNKUC TUIIOBOI
MOBEIIHKH OCOOMCTOCTI B JIIHTBOKYJIBTYPHOMY Ta COI[IaJIbHOMY CEpEOBHIIII, 32 HEIO
He 000B’S3KOBO 3aKpiIUIeHE Ipele/ieHTHe 1M’ abo ocoOucTicth. BoHa 1moB’s3aHa 3
MEBHUMH CTaHIApTaMH Ta KyJIbTYPHUMHU HOPMaMH Ta MOXKE OyTH BUKOpPHCTaHa 5K
B3ipenb s HaciayBaHHsa. Ha BiamiHy Bif MOJEIbHOI OCOOMCTOCTI, MPEICACHTHHMA
obOpa3 GhopMyeThCS Ha MaTepianl XapaKTePUCTUK KOHKPETHOI OCOOMCTOCTI, HE Mae
HopMmatuBHOI QyHkmii [33, c. 35] Ta 3a3Buuail akTyamizyerbes (HiKCOBAHHUMH
BEepOAIBHUMH CTPYKTYpaMH, 30KpeMa Mpere;IEHTHUM IMEHEM Ta BUCIIOBIICHHSIM.

Pozninsitoud MOHSITTS «IpeleeHTHUH o0pa3» Ta «MOJENIbHa OCOOUCTICTHY,
BAKJIMBO TaKOX PO3IJISHYTH MOHSATTS <JIIHTBOKYJBTYPHUM TUNAX». Y JIHIBICTHUIIL
i JITepaTypHUM THUITAKEM MaloTh Ha yBasl JITEpaTypHUN KOHIIENT, OCOOIHMBICTIO
SKOTO € CYKYITHICTIO KYJbTYPHHX Ta JIHTBICTHYHHUX PUC Ta XapaKTEPUCTHK THITY
ocobuctocti [22, c. 188]. I1ix JTHTBOKYJIBTYPHUM THHAXEM MO3HAYAIOTH COI[lAbHY
rpyny abo OCOOHUCTICTh Y KOHKPETHOMY KYJIbTYPHOMY CEPEJIOBHIII Ta BH3HAYAIOThH
0COOJIMBOCTI ~ MOTO  MOBEMIHKM Ta  CTHJIKO  MOBJEHHS. /o  CKIamoBHX
JIHTBOKYJIbTYPHOTO THUIAaXKa HaJeKaTh CTWIb MOBJIEHHS, JIGKCUYHHM 3armac,
0COOJIMBOCTI J1aJIEKTy Ta MOBHI 3BHYai, XapaKTEepH1 JUIIE JJI [IEBHOTO KyJIbTYPHOTO
CepeloBHINA. 3aBASKH  JIHTBOKYJIBTYPHOMY THIAXy MOXIJIMBO  JOCTIIUTH
MOBJICHHEBY TOBEIHKY JIFOJAMHM Ta i1 KyJbTYpHY 1I€HTHYHICTh. [IpoananizyBaBim
BCE BWIIIE3a3HAUCHE, HABEJIEMO MOXJIIMBI TPUKIAIN JIHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXY:
yKpaiHChKuil Ko3ak [27, c. 325], smoHchkuii camypai, aHTJIIHCHKUAN IBOPEIbKUH,
(b paHily3bKHI1 TBOPSIHUH TOILIO.

1O. bonpapuyk 3a3Havae, 1mo oOpa3Ha YacTHHA JIIHTBOKYJIBTYPHOI'O THIIa)Ka
aKTyalli3yeTbCsl ~ TaKUMH  aCOILaTUBHUMH  O3HAaKamMH,  SKi bopMyIOThH
COLIIOJIIHTBICTUYHUN TOPTPET JIIHTBOKYJIBTYPHOIO THUIIAXa, a CaMe 30BHIILIHICTD,
pucu xapaktepy u misuibHICTB [5, c. 148]. 3a H. B. Kou, mis JiHTBOKYJIBTYPHOTO
THUIIAKa HAHOUIBII 3HAYMMOIO € aKClOJIOTriiiHa CKJIaJ0Ba YacTHHA, 1[0 BUABJISIETHCI HA
PIBHI IIIHHICHUX OpIEHTAIllll CYCHIJIbCTBA 3 OMOPOI0 Ha 0a30Bl KyJIbTYpHI ijei, a

00’€KTUBHE OOTPYHTYBaHHS MPHUUYMH (PYHKIIOHYBaHHS MEBHOTO JIHTBOKYJIBTYPHOTO
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TUMAXy Y KOHKPETHIM KyJIbTypli MOXIJIMBE JMIIE 3 ONOPOI0 Ha MEBHY
KYJbTYpOJIOTTYHY, (UI0CO(CHhKY, peNriiHy Y TICHUXOJOTIYHY KOHIICMIliI0, IO
NOSICHIOE TIIMOMHHI MeXaHi3mu Horo opmysanns [10, c. 7].

A. B. PycakoBa moOpiBHIOE MOJEIBHY OCOOMCTICTh Ta JIHTBOKYJIBTYPHHUH
tunax [22, c. 190]. Bona poOMTh BHCHOBOK, IO BHINE3a3HAYCHI IOHATTS MAIOTh
YUMAaJI0 CIJIBHUX PHUC, TOJOBHA 3 SIKHX — II€ BIUIUB [MX MOHSATh Ha 3arajbHy
KYJBTYpPY CYCIIUJIBCTBA UM Hallii B iyioMy. [1{o10 BiAMiIHHOCTEH, TO MOYKHA BIIMITHTH
HACTyMHE: MOJIeJIbHA OCOOHUCTICTh € XO4Ya 1 MPOTUIHUM oOpa3oM, aie ii Mexl €
JIOCTaTHHO BapiaTUBHI, HE YiTKi, B TOM Yac sIK 3a JIHTBOKYJIbTYPHUM THIAXKEM
Ma€ThCS Ha yBa3i IOBOJII YITKHM, TUITI30BaHUMN 00pa3s.

TepMiHOM «JTIHTBOKYJIBTYPHHM THIAX» MMO3HAYAIOTh THUIIOBOTO MPEICTaBHUKA
COLIAJIbHOI TPYNU Y KOHKPETHOMY KYyJIbTYPHOMY CEpPEIOBMILI, 100 BU3HAYUTU
0COOJIMBOCTI IPUTAMAHHOI MOBEAIHKM, aTPUOYTIB Ta CTUIJII0 MOBJIEHHS (HAIpUKIa,
YKpaiHChKUI KO3aK, aHTJIHChKUI 1BOperbkui) [22, ¢. 190].

Sx 1 mpeueneHTHU 00pa3, JIHTBOKYJIBTYPHUN THMAX TaKOX OJHO3HAYHO
NOB’SI3aHMM 3  MEBHOIO  JIIHTBOKYJBTYPHOIO  1AEHTHYHICTIO, MPOTE  II€
JIHTBOKOHIIENTYadbHI OJMHUII PI3HOTO MOPSAKY, 30KpeMa, MPO 1€ CBIAYUTH CIOCIO
iXHBOT aKTyasi3alii B KOMYHIKalii NpeJCTaBHUKIB OKPEMOI JIHIBOKYJIbTYpH: B TOU
yac, K MpeueAeHTHUH 00pa3 MepeBa)KHO BepOami3yeTbesl MPEUEACHTHUM IMEHEM,
JHTBOKYJIBTYPHUI TUTAXK 3a3BU4ai aKTyali3yeThCsl He(1KCOBAaHUMH
aTpUOYTUBHUMHU CJIIOBOCIIOTYYEHHSIMHU, SIKI CKJIAJAIOThCS 3 IMEHHMKA, 110 MO3HAYae
npeacTaBHUKa npodecii abo MeBHOT COMIaIbHOI TPYIH, 1 MPUKMETHHUKA, 10 MTO3HAYAE
HaI[lOHAIBHY MPUHAJIEKHICTH BIJMOBIIHOTO TUTAXa. TakMM YMHOM, Ha BIAMIHY Bij
MPELEeICHTHOTO 00pa3y, JIHIBOKYJIbTYPHUN THUIIAXK € JIHIBOKYJIBTYPHUM KOHIIEITOM
Habarato BUIIOTO piBHSA aOcTpakiii, SKAA B KOMYHIKAIil BXUBAETHCA JUIS
XapaKTEPUCTHKN YHCIICHHOI TPYNU TPEACTaBHUKIB, THUIIOBUX JUIS BiAMOBIIHOI

JIHTBOKYJIBTYPH.
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BucnoBku 10 po3ainy 1

1. JIiHrBOKYJBTYpPOJIOTiSl 1HTETPYE TOJIOKEHHS KOTHITHMBHOI JIIHTBICTHKH,
Teopii KOMYHIKaiii Ta JIHTBOCTWIICTUKH IS JTOCTIDKCHHS CTHOco0iB Ta 3aco0iB
BIIOUTTS Ta (DYHKI[IOHYBaHHS KYyJbTypU B MOBI. 3 I[I€0 METOI BOHA BBOJUTH
MOHSTTA JIHTBOKYJIBTYPEMH. MiHIMAJIbHOTO MOBHO-3HAKOBOT'O HOCISI €THOKYJIBTYPHOT
iHpopMaIlii, CKIa10BOI MOBHO-KYJIBTYPHOI KOMITETEHI1 WieHa CIIUTbHOTH.

2. JIIHTBOKYJBTYpPEMH XapaKTEePU3YIOThCS MPELEIECHTHICTIO: KOTHITUBHOIO Ta
€MOLIIITHOIO LIIHHICTIO JJIS1 YIEHIB OKPEMOI JIIHIBOKYJIBTYPH, KOTpa aKTyaJli3y€eThCs B
KOMYHIKaIlil B IHTEPTEKCTyalIbHUM croci6. OAHUM 3 PI3HOBUIIB JIHIBOKYJIBTYPEM €
npereaeHTH  (EHOMEHH. MPENEJACHTHI  BHUCJIOBJICHHS, TMPELENCHTHI  IMEHI,
MpEEeEHTHI CUTYallli, MPElEeICHTHI TEeKCTU Ta MpeleneHTHi oopa3u. [IpenenenTauit
(eHOMEH — KOTHITUBHE YTBOPEHHS, OIIOCEPEAKOBAHE OKPEMOIO JIIHIBOKYJIBTYPOIO, a
TaKOX KOMIUIEKC XapaKTepUCTHK, SKI HalexaTh J0 MEBHOTO 00pa3y, TEKCTy YU
BUCNOBJIEHHS.  Jli1  HBOro  mpuTaMaHHa  TpaHcopmalis  npud  3MiHI
JIHTBOKYJIbTYPHOTO CEPEIOBUINA Yepe3 COLialibHI, ICTOPUYHI YW PEJiriiHi
BiAMIHHOCTI.  [IpeneieHTHUIT  TEKCT  CAyrye  TOYaTKOBOK  TOYKOK  JIs
IHTEPTEKCTYyaJIbHOTO aHaJlI3y TEKCTIB, IO JOCHIKYIOThCS. ICHy€ YrClIeHHa KUTbKICTh
Kkjacudikaniid NpeueeHTHUX (PEeHOMEHIB, HaWOUIbII MOIIUPEHUM KPUTEpPIEM IS
AKUX € CaM€ XapaKTEepHUCTHUKA MPELEeICHTHUX (PEHOMEHIB 3a pIBHEM BepOaizallii.

3. IlpenenentHuit 00pa3 GHoOpMyeTbcs SK JIHTBOKYJIBTYPHUW KOHIIEIT B
npolect KOHIENTyasi3amii TUHOJOTIYHUX PHC 3HAYYLIOlI OCOOMCTOCTI, SIKi
YTBOPIOIOTh ACTIEKTH MPEIEACHTHOCTI, CYTTEBI IJIsi BIAMOBIAHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.
[IpenenenTanii  0o0pa3 CiiJg  BiAPI3HATH BiA  MOJCIBHOI  OCOOMCTOCTI Ta
JIHTBOKYJIBTYPHOTO TUIaXy — CHOPIJTHEHUX (DEHOMEHIB 1HIIOTO piBHS abcTpakiiii Ta
dbynkmii. [Ipenenentanii 00pa3 BUKOPUCTOBYETHCS K CTIMKUN 00pa3, A0 CKIAdy
SKOTO BXOJSTHh aCIEKTH TMPEIEACHTHOCTI; MOJECIBbHY OCOOHCTICTh PO3TISAAIOThH 5K
i1eanbHOTO TPEACTaBHUKA COINANBHOTO TPYNH, SKAW € BII3HABAHUM 3aBISKU

XapakTepHUM O3HaKaM. JIIHIBOKYJIBTYPHHI THHAX PO3IIIANAEMO SIK JIITEpaTypHUN
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KOHICIT, IKOMY IIpUTaMaHHAa HH3Ka JIHTBICTUYHHMX Ta KYJIbTYPHUX XAPAKTCPHUCTHUK

OCOOHMCTOCTI YU TPYIH JIIOJIEH Y IEBHOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY CEPEOBUIIIL.
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PO3/11 2
NPENEJEHTHUI OBPA3 «<SANTA» B AHTJIIMCBKOMOBHIN
JUTSIYINA JITEPATYPI

2.1. ®dopMmyBaHHsl TpeleJeHTHOro o0pa3y «Santa» B aHIJilicbKOMOBHIil
Jireparypi

[IpenenenTHHit 00pa3 «Santa» € oAHUM 13 IIEHTPAIBHUX JIJIs aHTJIIMChKOMOBHO1
JUTSYO1 JIITEpAaTypy SIK HEBIJ €MHA CKJIa/I0Ba PI3JBIHOI KyJIbTypy €BpOIU Ta HU3KH
aHTJIIACHKOMOBHUX JHTBOKYNIbTYp: Benukoi bputanii, CIILIA, Asctpanii, HoBoi
3emanaii ta 1H. DOpMyBaHHS IBOTO TMPELEAESHTHOTO o00pa3y, IOB’S3aHOTO 3
YUCJICHHUMH PI3IBIHUMU TPAIULIIMH, BIIOYBAJIOCh MPOTAToM BiKiB. [loOyTyBaHHs
IIOTO TPELEICHTHOro o0pa3y IIIKaBO CIOCTEPIraTd B aHTJIMCHKOMOBHIN AUTSAYIN
JiTepatypi, fKa € I1HCTPYMEHTOM colliaji3alii, COpsMOBaHMM Ha (HOpPMyBaHHS
CUCTEMHU I[IHHOCTEM Ta COILIAJIbHO NPUUHATHOI TOBEIIHKM Yy [ITeH SK 4YJICHIB
JTHTBOKYIbTYpH (1uB. [43, c. 67]).

dopmyBaHHs MpereaeHTHOTO o0pa3zy «CaHTa» B aHTJIOMOBHIHM JiTepaTypi €
pe3ynbTaToM 0araTOBIKOBOTO MPOIECY, SIKUM TMOEAHYE B COO1 ICTOPUYHI TpajaMiIii,
JITEpaTypHy TBOPYICTH Ta BIUIMB MacoBoi KynbTypu. Canra Kimayc ctaB He nuiie
cumBosioM Pi3ngBa, ane W KyJabTypHUM MapKepoM, SIKMM BigoOpakae 3MIHU B
CYCIUJIbCTBI Ta IMIHHOCTAX. PO3yMiHHS €BOJIOIIT IIbOTO 00pa3y JomoMarae riuoiie
MPOHUKHYTH B CYTh KyJIbTYPHUX CUMBOJIIB Ta iX POJIb y JITEPATYypl Ta KOMYHIKAIIII.

CrnovaTky  TpaaWIlii  akTyami3aiii  NpemeneHTHOro  oOpa3dy  «Santa»
3aKpITUTIOBATIUCSL Ta TepelaBaiMcs B yCHIA (opmi, a 3rooM BOHH MOYaJIH
(biKCyBaTHCh MUCHMOBO. 30KpeMa, OJHI 3 MEepIIMX 3TaJ0K MpO Pi3[BAHI CBATA
natyroThes 221 pokom Hammioi epu Cekctom FOmiem AdpukaHCbKuM, SKUH 00paB 110
JaTy depe3 MOoIyJsipHe CBITO B PuMi, 110 03HAYan0 JeHb HAPOIKEHHS HECKOPEHOTO
COHIIS; TepII 3ragkd Mpo CBATKyBaHHS PizgBa  xpuctussHamu y  €Bporl
BiJI0OpaKatOTh MPOBEJICHHS MECHU YW CIY>KOW OmiBHOYI Jniie 24 TpyaHs, B TOW dac
K 3apa3 y OLIbIIOCTI KpaiH CBITY Pi3ABO CBATKYIOTH 3 PO3KIIIHUMHU IMPUKpPACAMHU,

STTMHKOTO, JINCTIBKaMu Ta micHaMu [43, ¢. 67]. Lli 3MiHU B pi3OBSHHUX TPaTUIIisLX
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MO>KHa TIOSICHUTH SIK YCHOIO, TaK 1 MUCbMOBOIO JIITEPATYpPOIO, sIKA 3MyCHJIa YUTAYIB
ITyKaTH Ta BIITBOPIOBATU y PEaTbHOMY >KUTTI T1 TPaJIHIIii, SKI BOHU MPOYUTAIH 200
TIOYYJIH 3aBJISKH JIITEpaTypi.

ITepuri erumoriorivyni 3rajgku obpasy «Santay moB’s3aHl 3 HOro 1CTOPUYHUM
peniriitaum npototunoM, Mukonaem YynorBopuem, adbo CBiatum Mukonaem, obpas
aKoro ckiaBcsa B nepion CepeanpoBiuus. BignoBigHo mo nerena, Cesatuit Mukomai
UynotBopenb xuB y M. Mipa, (HuH1 Teputopis Typeuunnn) y IV cromitti H.e. Bin
OyB €IMHUCKOIIOM, BIJJOMHUM CBO€IO ILIEAPICTIO Ta JIIOOOB’I0 10 JITeH. Y paHHBOMY
XPUCTUSHCTBI HOro 300paxKyBaJii SK CTaTE€YHOTO YOJIOBIKA B EMUCKOICHKOMY
o0JlaueHHi, 3 MUTPOIO Ta MTOCOXOM, IO BIJMOBIJATI0 IIEPKOBHUM KaHOHAM TOTO Yacy.
3 yacoMm icTopii npo cBaToro Mukosas Ta ioro 1o0pi CpaBu MOMIMPHUIUCS MO BCIi
€Bporni, ocobmuBo B Hineprnangax, ne BiH CTaB MOKPOBHUTENEM JITEH 1 MOPSKIB.
M. I'anageBuy BU3Hauae oOpa3 Mukonass YyaoTrBopus sk o0pa3, AKOMYy IpUTAMaHHO
MOJIOPOKYBATH MIXK PI3HUMHU KYJIbTYpamH, Ta sIKOMY He 000B’SI3KOBO 30€epiraTtu CBO€
3HaueHHA Ta (HOpMY 1]l Yac MEPEMIIEeHHS Y IPOCTOP1 Ta Yaci. 3 bOT0 BUILIMBAE, IO
M1J] Yac MEePEMIIICHHS 3 OJTHOTO JIIHTBOKYJBTYPHOTO CEepeoBHUIA 0 1HIIOTo, o0pas
CBATOTO CIIPUHUMAETHCS MO-PI3HOMY Ta 3MIHIOE CBOIO (JOPMY Ta 3HAUEHHS BIJOBIIHO
710 THX KYJbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH, 3 IKUMH BiH cTukaeThes [39, ¢. 105-106].

Peniriiiauii mpototun obpasy “Santa”, Mukonait UynoTBopeib, BBaXKAEThCS HE
BHUTaJIaHUM 00pa3oM, a PEaIbHOKO JIIOJIMHOI0, CBATHM, MPO IO CBIIYaTh YHCJICHHI
peniriiHi naM’sTku Ta 3raakd. OJHe 3 paHHIX BIIOMUX BTUIEHb 00pa3y CBSTOrO
Mukonasi B yKpaiHCBKil TpaBiopi OyJio 3HaiICHE B UTFOCTpAIisiX KHUTH « AKapUCTI
1629 p. [35, c. 113]. Benukoi nomynspHOCTI 1eH peniriiiauii oOpa3 Ha0yB y XVI-
XVII cT., konu moyanyu CTBOPHOBATUCH YMCIICHHI CHUMBOJIIYHI 300paKeHHS CBSTOTO,
0a3ylounch Ha PENriiHUX YSBJICHHSAX MPO HHOTO: KapTUHU, CKYJIBNTYPH Ta 1KOHH,
o BigoOpaxanu KyabT CBsitoro Mukomnast [35, ¢. 113]. OcHOBHMME acneKTamu
MPEIEeICHTHOCTI I[bOTO PENIriiMHOro MpereAeHTHOro o0pasy, AKud MoTiM OyB
nepedOopMOBaHM y TpeneaeHTHUH o0pa3 «Santa» B 3axigHOEBPONEHCHKOMY Ta
aMEpPUKAaHCHKOMY  JIIHTBOKYJBTYPHOMY  CepefoBHIlll, Oyiau Horo arpuOyTH:

KEPTOBHICTh Ta OJIArOPOJHICTh. Y CXIiJHOEBpOMEHCchbKkoMy cepenoBuill CBSATHIA
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Muxkoait 6yB oco0oro, sika BIJINOBigaJIa 32 MOPaJbHY MOBEAIHKY JIT€H, TOMY JI€Hb
Cpsitoro Mukonasi, B mepiie 4epry, MaB Ha METI 3pOOUTH MIACYMKH JUTSYOI
MOBEMIHKH 3a PIK, 10 CYNPOBOKYBAJIOCh MOJAapyHKaMHU THM, XTO BiB cebe 100pe
(axioHATBHUM acleKT MPEeUeAeHTHOCTI Iboro 00pa3y). 3a3Havaetnes, mo y XVII ct.
cepel TaKuX TMOAApYHKIB HAWOUTBIIT TMOMyJIpPHUMH Oy MENadbHOHH, XPECTH,
300paKCHHS CBATHX Ta KIITKH 3 MTaxaMd, adW COPUSATH BUXOBHOMY IIPOIECy Ta
NPUIICTTUTH TOYYTTS BiIMOBIIANBHOCTI 3a iHIMX XuBUX ictoT [39, c. 129]. O6pa3
Muxkonas YynotBopus HaOyB NpPELEACHTHOCTI K 00pa3 MOKPOBHUTENA AITEH Ta
MOPSIKIB 1 CTaB MaHAPIBHUM JUI pi3HUX KyJasTyp €Bponwu [39, c¢. 105—106]: mix yac
MEePEMIIICHHS 3 OJTHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHUIIA JI0 1HIIOr0, 00pa3 CBSITOrO
CIPHUIMAETHCS MO-PI3HOMY Ta 3MIHIOE CBOIO (POPMY MOBHOI aKTyaii3allii Ta acleKTH
MPEIEICHTHOCTI BIAMOBIIHO 0 TUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, 3 SIKUMHU BiH
CTHUKAETHCA.

[Ipote mixg kiHenp XX cr. o6pa3 CpsaToro Mukonas MoYMHAE BTpayaTH CBOE
MEpBICHE 3HAYCHHS, SKE B TPaHCPOPMYETHCS B CYYaCHOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY
CEpEIOBUIIl B MpENeAeHTHUH 00pa3 «Santax», i1 BIIMBOM IIHHOCTEH, SKi 3HAYHOIO
MIpoI0  (DOPMYIOTBCS  CIOXKHUBALBKOIO  KYJIbTYypolo.  TpaauiliiiHi  acleKkTH
npeneaeHTHOCTI 00pa3y CBsitoro Mukomnas — Bi3yalibH1 (BIANOBIIHUM JITYpTridHUN
OJISIT; paKypcC 300paKEHHSI TOIIO), TAKCOHOMIYH1 (CBSTUM) Ta 1H. — MOYadu 3HUKATH
npy HOTo akTyamizaiii B PIUUIl KyJIbTypU KOMEPIIHHOTO CHOKUBAHHS, JJIS SKOI
rOJIOBHUM TiepeA0auyBaHO CTaB aKI[IOHAJIBHUU aCHEKT «IapuTh MOJApPYHKW». Y
CEMIOTUYHOMY TUTaHI 1€ € CBITYCHHSIM PO TITMOWMHHY BaJICOJIOTIYHY TpaHChOpMaIlito
BOTO TMpeleNeHTHOro o0pa3y, SKAH B MacoBI CIOXHUBAIBKIA KYyJIbTYypl
3aMIHIOETHCS 00pa3oM «Santa».

OcobmmBO  sAckpaBo 1l  mporec BiAOYBa€eTbcsl B aHIJIIHCHKOMOBHIM
minrBokyneTypi  CIIA. Ilepma 3ragka mpeneaeHTHOro oOpazy «Santa» B
aMEepHUKaHChKIH JiTeparypi, 3pobdieHa razeroro New-York Gazetteer, naryerscs 1773
p. [42, c. 2]. [Ipore BBaxaeThes, 110 1ie y XVII ¢T. rojganaceKi KOJOHICTH TPUBE3IIH
npeneaeHTH 06pa3 Cpsitoro Mukosas 10 AMEpUKHM Yy TpUTaMaHHIA IXHIN

TiHTrBOKYNbTYypl (hopmi CinTepkiaacy, skuil nmpulyBae 3 Icmanii, i3auTh Ha OlIOMYy
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KOHI, BiH OJSTa€ThCA B JITYPridiHUIN 01T, 1 Mae B pykax marepuiro [42, c. 2]. IIpote
CYTT€BA HECXOXICTh MIXK acleKTamMHu IMpeneiaeHTHocTi oOpa3dy CiHTepkiaaca Ta
«Santa» crpusie BUHUKHEHHIO 1HIIUX BEPCii mpo jkepena GopMyBaHHS OCTaHHBOTO.
Tax, Hanpuknan, Y. I>KOHCOH po3Tisgac MOKIUBICTh (POpMYBaHHS TPELICICHTHOTO
o0pa3y «Santa» Ha OCHOBI JiereH/1, BUKJIaaeHuX B. IpBiHrom B #oro tBopi «A History
of New York» y 1809 p. [40]. ¥V B.IpBiara Cesaruii Mukojaii 3’SBISETbCA Y
3BUYAHOMY, a HE€ JITYypriiHOMy ofs31 (Bi3yaJbHHUM acTHEKT MPEEeAeHTHOCTI); N0
KHUTH TaKOX JIOJaHO YPUBOK, B SKOMY Il MEPCOHAX BHUKOPHCTOBYE (DyproH IS
JIOCTABKU JITSM MMOJAAPYHKIB.

Brnepie nocnimkyBaHuii TpereeHTHHN 00pa3 OyB akTyali30BaHUU 3apas
TpPaIUIIAHUM TpEleIeHTHUM IMeHeM «Santa» y Bipiii, OmyOIiKOBAaHOMY Ta3eTOlO
«New York Spectre». 3a pgecATh pOKIB TiCis I1HHOBAIIHHOI perpe3eHTallil
npereaeHTHOro oopa3y Cestoro Mukonas B. IpBinrom, myomikyerscst Bipm «Old
Santeclaus with Much Delighty», B sskomy nperienentanii oo6pa3z «Santa» nadysae cBoi
THUIIOBI JIJIs1 Cy4acHOi aHTJIIHChKOMOBHOI JIIHTBOKYJILTYpU aTpUOyTH: CaHl, 3aNpsKEHI
oneneM [41]. OctarouHo mpeueAcHTHUI o00pa3 «Santa» ¢opmyeThest Tmics
ny6ikauii B razeri B M. Tpos, mr. Hero-Mopk, B 1823 p. 0mHOTO i3 HAPIKHUX U
JOCIIIJIKEHHS 1IbOTO 00pa3y TBOPIB aMEPUKAHCBHKOI JIITEpaTypu: aHOHIMHOIO Bipuia
«The Night Before Christmas» a6o «A Visit from St. Nicholas». Bipmi, nexnamartis
SAKOTO CTajla CKJIAJIOBOIO PI3JABSHUX TPAAMIIN aMEPUKAHCHKOI JIHTBOKYJIBTYPH,
nommpuiIa TpaHCHOPMOBAHHMIA TIPEICACHTHUI o0pa3 «Santa», sKui JeTUTh HIYHUM
HEeOOM Ha CaHsX, 3alPsHKEHUX BICBMOMA JIITAIOYMMU IMBHIYHUMHM OJICHSIMH, 1 CiJla€ Ha
nax. Bin cmyckaeThCsi B AMMOXIJ 1 HAMOBHIOE TAHYOXH, SIKI BUCSTh HaJ KaMIHOM,
nogapyHkamu. €auHAa  HEBIAMOBIAHICTH  MpELENeHTHOro obpazy  «Santay,
aKTyaJli30BaHOTO B I[bOMY BIpII, Y MOPIBHIHHI 3 TUM, IKMM (YHKI[IOHYE B Cy4acHI!
JIHTBOKYJIBTYpPi, MOJSITa€ B aCHEKTI MPELEIEHTHOCTI «pPO3Mip»: MEPCOHAX BipIIy
«The Night Before Christmas» HeBenmukuii Ha 3picT, SIK 1 HOro MiBHIYHI OJICHI, Ha
BIZIMiHY BiJ CydacHOro «Santa», pict sikoro He € mapkoBanuMm [42, c. 3]. [Iporte came

y LIbOMY BIpIIIl BOEpIIE aKTyali3yIOThCS LEHTPAJIbHI JUIsl Cy4acHOTO MPELEeASeHTHOrO
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oOpazy «Santa» acmekTu mpereAeHTHOCTI (aTpuOyTH Ta aKIIOHAJbHI MapaMeTpH:
YepPBOHUI KOCTIOM, 00pOJia Ta pPO3JIaBaHHS MMOJAAPYHKIB JTITSIM).

AKkTyamizamisi TpemneneHTHoro obpaszy «Santa» 3acobamu  00paz0TBOPUOTO
MHUCTENTBA TaKOX BIJIrpaId BaXJIMBY poib y (GOpMyBaHHI ILBOro oO0Opa3zy B
aHriiiickkomMoBHIM mHrBOKynbTypi CIIIA. 30kpema, Xyn0KHUK-KapUKATypHUCT
T. Hact, ctBopuB mnepmuii Bigomuii moptper Canra-Knayca B amepukaHCBHKIi
JIHTBOKYJIBTYDI, KM OyB omyOiikoBaHuil sxypHaaom «Harper's Weekly» B 1863 p.
HacT cTBOopuB kilacuuHe 300pakeHHs MPEIeIEHTHOro 00pa3y «Santa» 3 1ogaBaHHIM
HOBUX JeTajlied /0 WOro 30BHINIHBOTO BHUIJISAY: BECEJIOro, MNpUBAOJIMBOrO Ta
J100PO3UUWIMBOTO YOJIOBIKA 3 0OPOI0I0, OIATHEHOTO Y SICKPAaBO-YEPBOHUMN KOCTIOM, Ta
3 KalenoxoM Ha rososi. Taka Bizyamizaiis CTBOPWIA HPEIMETHO-UYTTEBE SIPO
BOT0 TMPELEACHTHOTO 00pa3y Ta CHPHSUIO MOUIMPEHHI0 00pa3y aMepUKaHCHKOTO
«Santa» 1 3MIITHEHHIO acoIliaid MiX UM 00pa3oM Ta pPI3ABIHUMU CBATaMH B
miurBokynbTypi CLIA. [eit oOpa3 cTaB KaHOHIYHUM 1 IIMPOKO BUKOPUCTOBYBABCS B
MOJAJIBIIUX JIITepaTyPHUX TBOPAX Ta LITIOCTPAIlisX.

Bonnouac B OpurtaHchbkid JiHrBOKynbTypl me B XVIl cT. BuUHUKae CBiif
PI3HOBH]] Cy4acHOTo MpereaeHTHOro obpasy «Santax»: «Father Christmas», sikoro
300paKyIOTh CTApUM, OJSTHEHUM B 3€J€HU a00 YEepBOHUU OASIT 3 XYTPOM.
[MpeuenentHuii oo6pa3 «Father Christmas» yoco0iroe mo0po Ta MHpHI BTIXH K
pe3ynbTaT BaXKOi Ta CYMJIIHHOI TIpaili, KyJbMIHAIIIED SKUX € 3aCTULIA.
[Mpeunenentuit o6paz «Father Christmas» OyB sickpaBo TpeACTaBICHUN B
OJTHOMMEHHI! UTIOCTpOBaHii KHUXKIN P. bpirrca: BiH 3Ha4HO BIJPi3HAETHCA 32 CBOIMU
aKNeKTaMHM  TPEIEICHTHOCTI  BiJl TpeleaeHTHOro oOpa3y «Santa»: «Father
Christmas» mae BUIJIsSa 3BHYAHHOrO CTaporo 3 OUIOK OOpPOJIOI0, OASTHEHOTO B
3€JIEHUH KOCTIOM; BIH Ba)KKO TPAIIO€, BIH CBApJIWBUMN, 3 BETUKUM HE3aOBOJICHHSIM
MPOXOJUTH Yepe3 BCl PI3ABSAHI TpaAuIli Ta Mae CBOi MPOOJEeMU Ta HEIOJIKH, 5Kl
pOOJIATH WOro OLIBII peaTiCTUYHUM 1 TPUBAOIUBUM Ji1 OpUTaHChKOI ayautopii. Lle
oOpa3 CHOpIIHEHHH 3 MperneacHTHUM o0pa3om «Santa» cBOiM akKIliOHAJIBHUM

napaMeTpoM: sk 1 «Santa», «Father Christmas» npuHOCUTh IiTAM nogapyHku [41].
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HeoOxigHo 3a3HauuMTH, 10 B JIHTBOKYJIbTYpi Benukoi bpurtanii mi aBa
IpeleacHTHI 00pa3u CKIaIMCh mapajeibHo, npuuomy «Father Christmas» €
CH/IEMIYHUM, TOJIl SIK MpeleeHTHUI o0pa3 «Santa» acuMiIOBaBCs 3 aMEpUKAHCHKOT
THTBOKYJIbTYpH Yy XIX CT. 3aBASKM TOIMMPEHHIO Ta PO3BUTKY KYJIbTYpHHX Ta
TOPTiBEIbHUX 3B’S3KIB MK JepkaBaMu. Y XX CTONITTI 1l JBa MpeleeHTHI 00pa3u
noyajau 3IUBAaTUCS 1 YTBOPWIM B OPHUTAHCHKIM  JIHTBOKYJIBTYPl  €IMHHUNA
npeneaeHTHH 00pa3 «Santa», skuii Mae [EeHTpalbHI acMeKTH MPeIeIeHTHOCTI
aMepUKaHCbKOro o0pasy «Santa» Ta mnepudepiiini Opurancekoro «Father
Christmas». Tak, B cy4acHUX TBOpax aHIIIHCHKOMOBHOI JIITEpaTypH IS TiTEH 4acTo
[EHTPaAJIbHI 30BHIIIHI aCMEKTH MPENEJECHTHOCTI aKTyali3yloThCsl 300paKEHHSIM SK
YEPBOHOTO KOCTIOMY aMEpPHUKAHCHKOTO «Santa», Tak i (piie) 3eJICeHOT0 YU CHHBOTO
koctiomy «Father Christmas»; oco0uBHii aKIIEHT pOOUTHCS HOTO SIKICHOMY acIeKTi
IPELEICHTHOCTI «JIPaTIBIUBICTh», XapaKTepoMmy JUIsl EHAEMIYHO OpUTaHCHKOTO
oOpa3y. BogHouac ka3atu mpo OCTaTOYHE 3JUTTS IUX JIBOX NMPELEACHTHUX 00pa3iB
3apaHo: obuzaBa imeni «Father Christmas» ta «Santa» akTyani3yroTbCsi B TBOpax
JITEpaTypu Ta B MOBCSKIEHHIA KOMYHIKallli B OpUTAHCHKIN JIHTBOKYJIBTYpl, MPOTE
MIPOIIEC aCUMIJIALIIT TPUBAE.

Y XX cromitri 06pa3 «Santa» 3a3HaB 3HaYHUX TpaHcOpMaIliil, 3yMOBICHHUX
BIUTMBOM MAacCOBOi KYJIbTYpH Ta KOMEPIIIHOTO MiAXOAY A0 CBATKOBUX TPAJMIIIMN.
Pexnamui kammanii, 30kpema 3HameHuTa kKammanis Coca-Cola 1930-x pokis,
3pobuim  obpaz «Santa» yHipikoBaHMM 1 Bi3yaldbHO CTaOuUTpHUM: «Santax»
300paXyBaBcsl K JOOPO3UWIMBHIA CTapuid 13 KPYIJIUM OONHYYSM, PyM'STHUMU
IIOKaMU Ta B YEPBOHOMY KOCTIOMI 3 0171010 OOJIAMIBKOIO, IO CTAJI0 €TAJIOHOM
HOMYJIIPHOTO CHpUAHATTA nepcoHaxka [41]. L{s komepuilina yHigikamis cTBopumIiIa
BITI3HABAHWN BI3yaJIbHUM CTaHIApT, IO TMEepeTBOpPUB 00pa3 «Santa» Ha CUMBOI
CBATKOBOTO JIOCTaTKY, JOCTYITHOTO JIJIsl PI3HUX COLIAIBHUX TPy, 1 MIAKpECIia HOro
pOJIb SIK HOCISI PaIOCTI Ta TapMOHIi.

VY mitepatypi nepioay, ocobimBo B poku [[pyroi cBiTOBOI BiiiHU, «Santa» yacto
BUKOHYE CUMBOJIIUHY (DYHKI[I}O HOCISI HaJlii ¥ € JHOCTI, yOCOOIIO0YH I[IHHOCTI 100Dpa,

BUTPUBAJIOCTI Ta B3a€EMOJIOTIOMOTH, M0 OylIM BAXKJIWBUMH B yMOBaX COIIJIBHOI
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HecTaOlIbHOCTI. BukopuctanHs o0pa3y «Santa» sk 3aco0y TCHXOJIOTIYHOL
MNIATPUMKH B JITEpaTypl Ta Mefia BigoOpakae TMparHeHHS 10 KYJIbTYpPHOI
KOHcomIamii, Ae «Santa» cuMBOII3y€e HaJil0 Ha Kpaile MaiOyTHEe Ta yHIBEpCaJIbHI
JIFOACHK] IIHHOCTI.

BaxnuBo mimkpeciauTH, IO Cy4YacHHM TMpeueeHTHUd o6pa3 «Santa» B
aHTIICPKOMOBHIH JITHTBOKYJIBTYP1 Ma€ MOTY)XKHY BUXOBHY CIPSMOBAHICTh, aJKe JI0
a00 y BiAMOBiARL Ha MNpUOYTTS «Santa» JiTH MarTh JOTPUMYBATHCS IEBHOI
noBeminku [41, c.25]. Hapasi Taka ¢ynkmis oOpa3y Oulbllie He 3YMOBJICHA
YCBITOMJICHUMH peniriinuMu  Hopmamu. Came mnepudepiiiHiCTh OCTaHHIX JUIs
€BOJIIOIIIOHYIOUOTO MPENEACHTHOr0 00pazy «Santay 3yMOBIIIO€ 3MiHY HOT0O acreKTiB
npeneaeHTHocTi.  HaBpsim um cepenHidt  OpeACTaBHUK — aHTJIIHCHKOMOBHO1
JIHTBOKYJIBTYpPH 3Ha€, 1o Mmoili Mukonas YyaoTBopiss Hapasi 30epiraioTbCsi B
M. bapi B Itanii, mpore OiIbIIICTh aHTTIMCHKOMOBHUX JIITEH 3HAE, MO «Santa» >kuBe
Ha [liBHiuHOMY momtoci abo y CkaHIMHaBIi, Ta, HE3AJIEKHO BIJ PETUIIHHOCTI, Ma€e
BIPHUTH B Te, 1110 MOAapyHKH Ha Pi3aBo npuHocuTh «Santax. [39, c. 134].

Y cydacHiii  aHTJIOMOBHiIW  jiTeparypi oOpa3  “Santa”  mpomoBxye
CBOJIIOIIIOHYBAaTH. ABTOpPM BUKOPUCTOBYIOTH HOTO B PI3HHUX KaHpaX — BIJ
TpaJAMLIIHUX PI3ABIHUX ICTOPIM A0 (paHTacTHKM Ta HaBITh TpuiepiB. Hanpuknan, y
pomanax Teppi Ilpatderra repoil mepeTBOprOEThCS Ha (irypy, ska BigoOpaxkae
ColliaibHI Ta KyJbTYypHI THpoOjemMu cydacHocTi. 30kpema, y pomani “Hogfather”
“Santa” mocrae y Bursai nepconaxa “‘Hogfather” — 0GoxxectBo JluckocBity,
ananoriyne Canra Kiaycy, ske mpHHOCUTH MOJApPYHKH AITSIM y Hid nepen CBsTom
Csunomaca (ananor Pizmsa). “Hogfather” 3o0paxyeTbcs sk MididuHa icTOTa, IO
i3UTh Ha CaHAX, 3alPSKEHUX YOTUPMa BEIUKUMH CBUHAMH. BiH yocoOmroe coboro
HE JIMIIE CBATKOBY armocdepy, ane i TIMOWHHI aCTHEeKTH JIOJCHKOI MPUPOJIH,
MOB'sI3aH1 3 BIPOIO B IIOCH OLIbIIE Ta 3aTraJIKOBE.

[MpeuenentHuii o0pa3 CaHTH CIOY)XHTh TMOTYXHUM I1HCTPYMEHTOM JJIst
KOMYHIKAI[l 3 YUTa4eM, OCKIJIbKM BiH 0a3yeThCsl Ha CHUIBHO 3pO3YMUIMX CHMBOJIAX

Ta acormianisx. Ile mo3Bossie aBTOpaM HE JMIEe TiepefaBaTH CBOi i7ei, aine i
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BUKIMKATA €MOIIIMHUI BIATYK, TPYHTYIOUHCh Ha KOJEKTUBHOMY KYJIbTypHOMY
JTOCBI/II.

Taxkum 9MHOM, CY9acCHHN NPENEeICHTHUN 00pa3 «Santa» € pe3ynbTaToM CHHTE3Y
Ta €BOJIFOIIT 0araThoX 1HIIKUX CIOPIAHEHUX 00pa3iB 3 PI3HUX KpaiH, pI3HUX peNirii Ta
TPaJMIIi XPUCTUSHCTBA, TOJUIAHACHKOTO, CKAHIMHABCHKOTO, OPUTAHCHKOTO Ta
aMEPUKaHCHKOTO (POIBKIIOPY Ta WOro ajamTarii 10 MPUWMAYUX JIHTBOKYJBTYD.
O6pa3 «Santa» B aHIJIOMOBHIM JIITEpaTypl CIYKUTh J3E€PKAIOM COLIAIBHUX Ta
KyJIbTYPHUX 3MIH, BiJloOpaxkatoun TpaHchopmallilo IIHHOCTEH Ta 1JealiB
cycnuibcTBa. Bim TpamuimiiiHOro JapyBajibHUKAa TOAAPYHKIB JI0  CKJIATHOTO
nepcoHaka 3 MOpaTbHUMH JuiIeMamu, obOpa3 «Santa» BimoOpakae pPO3BHUTOK

CYCIIUJIBHOI JYMKH Ta aKTyaJIbHI MPOOJIEMH PI3HUX €MOX.

2.2. Bepbanizauisa oopa3y «Santa» B anrilicbkoMOBHIii quTs4iii Jiteparypi

Sk mokazaHo BHIIE, MpeleneHTHul oOpa3 «Santa» € 0a30BUM JUIsl Cy4acHOi
aHTJIICHbKOMOBHOI  JIIHTBOKYJIBTYpPU Ta YTBOPIOETbCS OararbMa  acrneKTaMu
MPELEeICHTHOCTI. AHaI3 CIOBHUKOBHX AE(IHILIA Ta TBOPIB, B AKUX aKTyall13ye€TbCs
JOCITKYBaHUM TIpElieICHTHHI 00pa3, MoKasye, 0 Horo iMeHeM € JiekceMa “Santa’”.

[Mpukman 1. ...1. Santa is 1.1 an imaginary old man with red clothes and a long
white beard. (Oxford Dictionary)

ba3oBi acmekTu MpeneneHTHOCTI 1bOro o0pa3y € YHIBEpCalbHUMU Ta
XapaKTePHUMHU JUIsl BCIX AHMVIIMCHbKOMOBHUX JIHIBOKYJIbTYp. OHTOJOTTYHUM
aCTMEeKTOM NPELEJECHTHOCTI IOro 00pa3y, SKUH HEOOXITHHM i1 BU3HAYEHHS HOTO
BHJIOBOI Kjacu(ikarii, € MoO3HauYCHHS HOTO K ICTOTH 3a JOTIOMOTOI BUKOPHUCTAHHS
IMEHHHKIB «Saint», «man», «person» ta 3aiiMeHHuKa «Who»

IMpuknax 2. a person with long, white hair and a beard and a red coat who is
believed by children to bring them presents at Christmas... (Cambridge Dictionary)

OmHUM 13 OCHOBHHUX SIKICHUX aCIEKTIB MPEIEACHTHOCTI, III0 YTBOPIOIOTH 00pa3
«Santa» € yoJoBiua CTaTh, 10 BepOaTi3yeThCs JIEKCEMOIO «Man» (muB. mpukiam 1,
takok [46]). OnHOYacHO XapaKTEPHHM SIKICHUM acIEKTOM MPELEACHTHOCTI I[bOTO

o0pa3y € MOXWIHMHA BiK, III0 BepOaizyeThes jekcemoro «old» (mpukmax 1, Takox
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[45]). BupineHi 3a 1OIOMOI0I0 CIIOBHUKIB OCHOBHI aCIEKTH MPEIEACHTHOCTI 00pa3y
«Santa» mosxHa npeacTaBuTH HacTynHuM ynHoM: SANTA is an old man.

[Tim wac po3BUTKY Ta peajizaiii JaHOTO MpereAeHTHOro o0pa3y, MOo3Ha4YeHi
aCIeKTH MPEIEACHTHOCTI Ta 3aco0u iX BepOaiizaiii B MPEHeNeHTHUX TeKCTax
MOKYTh 3MIHIOBATHCS Ta IOMOBHIOBATHCS Y JITEPATYPHOMY IIPOIIEC.

Po3rnsiHeMo aHTIIHCHPKOMOBHI TBOPY JUTSAY01 OpUTaHCHKOI JliTepatypu «Father
Christmas» Peiimonaa Bpirrca (1973), «The Jolly Christmas Postman» [[xxaner Ta
Anana AnGeprie (1991) ta «The Lion, the Witch and the Wardrobe» Kiaiiga
Creitruiza JIsroica (1950), sixuit € nepmoro kauroro cepii «Chronicles of Narnia». B
JTAHUX TBOpaX 3a3HAu€Hl aCMEKTH MPELeICHTHOCTI 3MIHIOIOTHCA TaKUM YHUHOM. Y
tBopi «Father Christmas» P. Bpirrca mnpeuneneHTHHI 00pa3 aKTyaTi3yeThCs
nperieeHTHIM iMeHeM «Father Christmasy ajabTepHaTHBHOTO MPEIEICHTHOTO
oOpa3y, IO CBITYATh NPO HMOTO ICTOPUYHY CHPSIMOBAHICTE Ta BAXIHUBY IS
aHTJI1HCHKOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH CHOPITHEHICTD 3 CIMETHUMU IIIHHOCTSIMU:

IMpuknanx 3. ... Father Christmas, he always has time to stop and chat to the

animals... (Briggs)

[Mpenenentne im’st «Father Christmas» Ttakox 3ycTpidaeTbcs 1 B TBOPI
K. C. JIproica «The Lion, the Witch and the Wardrobe», mo BimoOpaxae GakaHHs
aBTOpA BILJICCTH Y TBIp €JIEMEHTH PiHOI KyJbTypH. L{e momomarae yntadam BiTdyTH
OJIM3BKICTh JIO TEpPCOHaKa Ta MIJACUIIOE aBTCHTHYHICTh icTopii. Kpim ToTO,
BUKOPHCTaHHs mpeneneHTHoro iMmeHi «Father Christmasy y naHomy TBOpi Mae
cUMBOJIIYHe 3HaueHHs: y HapHhii nanye BiuHa 3uma 0e3 PiznBa — metadopa 3actoro
Ta BiZICYTHOCTI Hajii, a mosiea «Father Christmas» cumBosIi3ye moyaTok KiHIIS BiIaIu
binoi BimbMu Ta mOBepHEHHs pangocTi ¥ Hazmii B cBit. Takum uunom, «Father
Christmas» npencrapiisie BiapoKEHHs TPaaUIid Ta HOPMAJIBHOTO IUIMHY Yacy, M0
Oys10 TTopyIIeHO 3aKIATTAM. Lle migkpecroe TeMy BITHOBIICHHS Ta OHOBJICHHSI.

[puknag 4. ... "Merry Christmas! Long live the true King!" said Father
Christmas... (Lewis)

Y tBopi k. Ta A. AnGepriB s akTyami3aiii MNpeleIeHTHOro oopasy

BUKOPHCTOBYETbCA TMpeleAeHTHE 1M’ «Santa», Mae BaxJMBE CEMaHTUYHE W
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KyJIbTYpHE HaBAaHTAXEHHS, 1110 MOXKHA MOSICHUTH KilbKoMa acrnektamu. [lo-mepiie,
BHUOIp MpeleIeHTHOro iMeH1 «Santa» BimoOpakae akTyajabHI COLIOKYJIBTYPHI peaii,
KOJIM TJI00aIbHI W aHTJI0-aMEepPUKAHChKI 00pa3u CBSITKOBUX MEPCOHAXKIB MOCTYIIOBO
BUTICHSIOTh JIOKajbHI. llelt BuOIp poOUTH mepcoHa)ka OIBII BII3HABAHUM IS
HIMPIIOI ayAUTOPil, y TOMY YHCII ¥ AJi1 YnTaviB 1mo3a mexkamu Benukoi bpuranii.
[To-npyre, BUKOpUCTaHHS NPELEACHTHOTO IMEHI «Santa» CTBOpIOE acoIliamiio 3
KOHKPETHUMU PHCAMU IIbOTO 00pa3y, 3aKkpillJICHUMHU y MAacoBId KyJbTypl, /e BiH
NPEACTABICHUN $K BECEIUA 1 MPUBITHUN MEPCOHAXK, SAKUU YOCOOJIOE CydacHUU
KoMepirianizoBaHuit oOpa3 Pi3iga:

IMpuknan 5. ...Santa was eating his breakfast of scrambled eggs (Ahlbergs)

Bupineni Bulle Ha MiJCTaBl aHaNi3y CIOBHUKOBUX Je(iHIIIA SKICHI aCHEKTH
MPEIEICHTHOCTI, a caMe CTaTh Ta BIK JOCIHIJKYBAaHOTO TMPELEJEHTHOTO 00pasy,
aKTyaJi3ylThCS Y XyI0XKHIX TBOpax 0€3 3MiH:

[Mpuknax 6. ...The old man grumbled to himself as he heaved the sack over his
shoulder... (Briggs)

[Mpukman 7. ...Behind that beard, his face was old and wise and merry. ...
(Lewis)

[Mpuknan 8. ... The jolly old fellow was on his way, chuckling and bringing joy
... (Ahlbergs)

PosrisitHemo temep, SIK akTyalli3ylOThCSl 3a3HA4YEHI acMEKTH MPEreeHTHOCTI B
AHTTICEKOMOBHUX TBOPaX aMEPHKAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYpH, 30Kpema «The Night
Before Christmas» KnemenTa Kiapka Mypa (1823), «The Polar Express» Kpica Ban
Omncoypra (1985) ta «Rudolph the Red-Nosed Reindeer» Pobepra JIsioica Mes
(1939). IIpeuenenTHe iM’s, KM aKTyadi3yeThbCs MpeElEACHTHUI o0pa3 «Santa» B
TBOpaxX aMEepUKAHCHKO1 JTITEpaTypH MEPEBAKHO YTBOPIOETHCA JIEKCEMOIO «Santax:

[Mpuxman 9. ... Santa Claus had a real belly on him. ... (Allsburg)

[Mpuxnan 10. ... Then one foggy Christmas Eve, Santa came to say... (May)

ACIIEKTH TIPEIEACHTHOCTI «CTaTh» Ta «BIK» TMpereAeHTHOro olpasy , IIo

BHUCTYIIAIOTh 5[N] SIKICHUMH ACIICKTaMH HpelleIICHTHOCTi, TaKOX HEC
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TPaHC(HOPMYIOTBCS Ta PEali3ylOThCs MPUKMEHTHUKOM «0ld» Ta 3aiimeHHHKOM «he»,
aHaAJIOT1YHO OPITAaHCHKIN JIHTBOKYJIBTYPI:

[Mpuknax 11. ... For that night, old Santa knew he had found the one to guide his
sleigh through the fog... (May)

[Mpuxman 12. ... He was chubby and plump, a right jolly old elf... (Moore)

Y npomy BipmoBanomy (pparmenti Knemenrta Kirapka Mypa nekcema «man» He
BUKOPUCTOBYEThCS JIJIsl  aKTyali3alllii BiJMOBIJIHOTO acleKTa MpereaeHTHOCTI,
HAaTOMICTh aBTOp aKTyajidye mnepudepiiHuid acleKT MNPEeUeJeHTHOCTI «4YapiBHA
icToTa» iMeHHHKOM «elf». ABTOp aklleHTye Ha HOro 4YapiBHIHM, Ka3KOBIf HpUpPOI,
CTBOPIOIOYHM OCOOJIMBUI 00pa3, SIKUM BUXOJAUTH 32 MEX1 3BUYANHOT JIFOJICHKOT 1ICTOTH.
Tepmin «elf» Takoxx Mae KynpTypHEe 3HAYCHHS, IOB’SA3aHE 3 Mari€l0 Ta CBITKOBOIO
aTMoc(eporo, sKy MpUHOCUTH o0Opa3 «Santa». Taka xapakTepUCTHKA IT1ICHUITIOE
YSBJICHHS TIPO HBOTO SK MPO TOOPOMYITHOTO, HABITh TPOXU TAEMHHUYOTO TEPCOHAXKA,
10 BUKOHYE POJIb HE TUIBKH CBATKOBOTO JapyBajbHUKA, a W OXOPOHIIS Pi3JBIHOTO
nyxy. Jlekcema «man» morna 6 Hagatu CaHTI puUC 3BUYANHOI JIOJUHU, HATOMICTb
«elf» aknentye Ha ¥Horo irpoBoMy i 4yJOBOMY acIieKTi, THM CaMHM CTBOPIOIOYH
Outbml (paHTacTUUHUN 00pa3, 10 BIAMOBITAE JAYXYy CBSTa Ta YABJICHHSIM PO KHOTO
HaJIPUPOIHI 3A10HOCTI.

Jlo aHTITIHCHPKOMOBHOI JUTSIYOI JTITEpATypH HAJIEKATh TAKOX TBOPH KaHAJACHKUX
Ta  aBCTpamiiicbkux  MUTIIB.  [IpoanamizyeMo  0coONMBOCTI  aKTyamizarii
npeneaeHTHOTO 00pasy «Santa» B TBopax kaHaJAchkuX nmucbMeHHUKIB Porra Kep’epa
«The Hockey Sweater» (1979) ta Tpos Tayncina «A Moose in a Marple Tree»
(2008), a Takox B TBOpax aBCTPaTIMCHKMX MUChbMEHHUKIB IBOHH Mopicon «An AusSi
Night Before Christmas» (2006) ta Kim Mimens Topt «The Twelve Underwater
Days of Christmas» (2007). Cepen HaBeACHHX YOTHPHOX HPUKIAIB MPEIECICHTHUI
o0Opa3z «Santa» akTyali3yeThCcsi MO0 MPOTOTUIIOBUMHU aCTEKTaMU MPELEICHTHOCTI.
Bunsatkom ciyrye smme TBip «The Hockey Sweater» P. Kep’epa, y sxomy s
BepOamizalii MperneseHTHOro IMEHI JOCIIIKyBaHOTO 00pa3y HE BUKOPHCTOBYETHCS
JekcemMa «Santa», ane BIACYTHICTh BepOalibHOI 3rajiku Tpo o00pa3 «Santa»

KOMIIEHCYEThCS LTIOCTPAIII€I0, Ha SKii BiH KOB3a€ MOPYY 13 XOKeicTaMH, 10 3HAYHO
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30arauye armocdepy TBopy. Lle XymoxHe pillleHHS MiACHIIOE PI3ABSIHUN HACTPiH 1
JI0JIa€ CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS, TMOEJHYIOYM CBSITKOBUM JyX 13 KaHAJChKUMHU
TpanuiisMu. KpiM TOro, ockibKu TEKCTOBa 3rajika mpo obpa3 «Santa» BiACyTHS,
Horo umoCTparlis J0Ja€ pIBEHb 3MICTY, CTBOPIOOYM TIPOCTIp [JIs ySBH W
acolLllaTUBHOTO CHOPUMHATTA uuTadamu. Lle [mo3Bomsie ictopii  3anmummatucs
(hOKyCOBaHOIO HAa TEMi XOKEI0, aJie BOJHOUYAC JApYeE NOJATKOBY CBATKOBY INIMOUHY.

PosrinsitHemo  mpukiagu  akTyamizamii  bOro  NPELENeHTHOro  o0pa3y
MpEIeICHTHUM iMeHeM «Santa»:

[puknan 13. ... Down the road came Santa, whooping like mad... (Morrison)

[Mpuknax 14. ... On the sixth day of Christmas my true love gave to me six geese
a-laying, .. and a moose in a maple tree with Santa... (Townsin)

[Ipote He Bci AKICHI aCMEKTH MPELENEeHTHOCTI JOCTIIKYBaHOTO 00pasy, sKi
aKTyali3yloTbCd B OPUTAHCBHKIM Ta aMEPUKAHCHKIN JIHTBOKYJBTYpax JEKCEMaMH
«old» Ta «man», BIATBOPIOIOTBCS Yy HABEICHUX TBOPAX AHTJIOMOBHOI JIUTSYO]
miteparypu. Hampukiazn, y TBopax MpeacTaBHUKIB aBCTPAIIUCHKOI JIHTBOKYJIBTYPH
I. Mopicon Ta K. Todt Ta xanagcekoro nuceMeHHuka P. Kep’epa mnpeuenentHuii
o0Opa3 «Santa» akyami3yeTbCsi B T€HAEPHO HEUTpambHUN Ccrocid Ta 0e3 yTOUHEHHS
BIKy. ABCTpanmiiicbka Ta KaHaJCbKa JIHIBOKYJbTYPH 4YacTO TSXKIIOTh JO
YHIBEpPCAIBHOTO ¥ 1HKJIFO3UBHOTO MIJIXOY, IO J03BOJSE CIPUAMATH MPEUEAECHTHUI
o0Opa3 «Santa» sk 3arajJbHOJOCTYITHUHN, JOOPO3UUIUBUI 00pa3, AKUW HE moTpedye
KOHKpeTu3allii BiKy uu renaepy. Lle 3HMmKye npuB’s3Ky A0 TaKUX TPaAMLIHHUX PHC,
AKi BepOami3ytoThesl Jiekcemamu «Old» gu «man», i poOHUTh MaHWK TpeleaeHTHI
o0Opa3 O1IbIIT HEUTPATHHUM Ta TOCTYITHUM JIJISl BCIX.

[Ipote, iHIIMKA MPEACTAaBHUK KAaHAJICbKOI JIHTBOKYJIbTYpHU, T. TayHCIH, y TBOpI
«A Moose in a Marple Tree» akryamidye acnekTH HpEIEICHTHOCTI, MOB’s3aHi 3
TeHACPHOI0 1IEHTUYHICTIO JOCJIIPKYBAaHOTO MPEIEAECHTHOTO 00pa3y Ta MOro BIKUMHU
XapaKTEePUCTUKAMK: BiH HE BUKOPHCTOBYE MPOTOTUIOBI Jekcemu «Old» Ta «man»,
ajJie B CBOEMY TBOpPI CTBOPIOE TPEIENCHTHUN o0pa3 «Santa», akTyami3youd HOro
0a30B1 aCMeKTH TPEIEIeHTHOCTI (MOXUIIUU BiK, YOJIOBIYa CTaTh) ONOCEPEIKOBAHO,

aKIEHTYIOUM yBary ynTava Ha Horo cuBiii 011t 6opoi.
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[Mpuxman 15. ... With his long white beard flowing like snow, Santa looked as

timeless as the North itself...(Townsin)

Takum uymHOM, y 63% JOCHITKYBaHOTO MaTrepiany MpeneeHTHUH o00pa3
«Santa» KOHCTPYIOEThCS SIK JIIOJIMHA TOXHJIOTO BIKY YOJOBIYOi CTaTi, TOX JIaHi
O3HAKH MOXHA BBa)KAaTH IPOTOTUIIOBUMH.

Cepen HaCTYIHUX 3a BaXXJIUBICTIO aCMEKTIB MPEIeIeHTHOCTI 00pa3y «Santa» y
CydacHIH KyJnbTypl BHJAUISIOTBCS MOr0 30BHINIHI XapaKTEPUCTUKU: HAasIBHICTh
(moBroi) 617101 OOpOAM, YEPBOHMM KOCTIOM Ta ONElbKyBaTicTh. LI pucu cranm
HeBI'eMHUMH eJeMeHTaMu ikoHorpadii CaHTH Ta TJIMOOKO BKOPEHHWIIMCA B
KOJICKTHUBHIH CBIJJOMOCTI, CIYTYIOUH KIIOYOBUMHU MapKepamu Horo BIi3HABAHOCTI:

[Mpukman 16. ...a plump, white-bearded, red-suited, and jolly old man in modern

folklore who delivers presents to children at Christmastime...(Merriam-Webster)

[Mpuknan 17. ...an imaginary old man with red clothes and a long white beard...

(Oxford Dictionary)

HasBHicTh 10Broi 61101 00poaM CHMBOJII3YE MYIPICTh, TOCBiA Ta OATHKIBCHKY
nobpoty. bopona Hamae 0Opazy «Santa» marpiapXaabHOTO BUTIISIY, ITiIKPECITIOI0YH
MOro poJib SIK 3aXMCHHMKA Ta HACTaBHUKA. UEPBOHMM KOCTIOM, 4aCTO HPUKPALICHUN
011010 0OpPOOKOI0, ACOLIIOETHCS 31 CBATKOBICTIO, PAAICTIO Ta eHeprier. UepBoHMiA
KOJIIp TpaJMIIHHO TMOB'SM3aHUN 3 TEIUIOM Ta AaKTUBHICTIO, IO J0JIa€ 00pa3y
JUHAMIYHOCTI Ta mpuBaOmuBocTi. [IoBHOTA Ta Becenuit XapakTep IPEIeASHTHOIO
oOpa3zy «Santa» migKpecIoTh HOTo MEeAPICTh Ta A0OPO3UWINBiCTh. Omuc Horo 3a
JIOTIOMOT0I0  JIeKCceM «plump» cTBOproe BpakeHHS KOMGOPTY Ta 3aTHIIKY, IO
BKJIMBO JIJISL TUTSYOI ayAUTOPIi.

Y OpuTaHCBHKIM Ta aMEpUKAHCHKIM aHTJIHCHKOMOBHIN IUTSAYiM JiTeparypi
JOCIIKYBaHUN TIPEIeICHTHUM o00pa3 HE 3a3Ha€ KOJAHMX 3MIH Ta IlI HOTO
OPOTOTUIIOBI  ACMEKTH  MPELUEJECHTHOCTI  aKTyalli3ylOThCS  JIGKCEMaMU  Ta
cioBocnionydeHasmu “White beard”, “suit”, “plump”, “belly”, “fat”, “red-coloured”.
30BHINIHICTh 00pa3zy «Santa» akIeHTYEThCS Ha XapaKTEPUCTHUKAX, SIK1 MJCHITIOIOThH
#0ro 10GPO3UUINBICTD i 3AATHICTD JAPyBaTH paficTh. LIoro 4epBoHuil KOCTIOM i Gina

Oopoa € cuUMBOJIAMU PAgOCTI ¥ Temia, a OKpyrja CTaTypa acOLIIOETBCA 3
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JOOPO3UWIMBICTIO  Ta  IIENAPICTIO. 3a3HaueHl  aCmeKTH  MPeleIeHTHOCTI
aKTyaTi3yIOThCS TaKOXK aHAJOTIYHUMU JICKCEMaMH 1 KaHaICbKUMU aBTOPaMH.

[Mpuknan 18. ...Father Christmas looks so jolly, plump and kind, with his long
white beard and his broad behind... (Briggs)

[Mpuknax 19. ... His suit was red, his beard was white, as he climbed onto the

roof that night... (Townsin)

AMEpUKaHCHKUM aBTOpaM TBOPIB JUIsl JITEH TAaKOXX MPUTAMAaHHO HE TPOCTO
aKTyai3yBaTH SKICHHH acleKT TpereaeHTHOCTI «plumpy», a 3Bepratu yBary Ha
BEJIUKUM KUBIT sIK aTpuOyT oOpaszy «Santa», mo0 MmiAKPEeCIUTH HOro TpaaulliiHUMA
o0pa3 J0OpOAYyLIHOrO, IIEAPOTO Ta BECEJIOro MepcoHaXka. Benukuit KuBIT
CUMBOJII3Y€ PAJICTh, IOCTATOK 1 MIEAPICTh, IO POOUTH repost OLIbII NPUBAOIUBUM 1
3po3yMinuM i giTeil. Takuii onmuc cropuse CTBOPEHHIO TEIUIOrOo Ta OJIM3BKOTO
oOpa3y, SIKH JIETKO 3araM'siTOBY€ThCA 1 BUKJIMKAE MO3UTUBHI eMolii. Bukopuctanus
cinoBa «belly» poOuTh omuc OLIBIT HEBUMYIICHHM 1 JOCTYIIHHM JUIS JUTSYOIO
CIPUMHSATTS, MIJCUIIOIOYN €MOIIMHUN 3B'SI30K MK YUTa4eM 1 mepcoHaxkeMm. Takum
YUHOM, aKIIEHT Ha BEJIMKOMY KHBOTI JOoMOMarae aBTopy e(eKTHUBHIlIE TepeaaTH
o0Opa3 «Santa». 3okpema, y JIBOX JOCIIIKYBaHUX TBOpPaX aMEPUKAHCHKOI JAUTIYOL
JiTEpaTypu I ONMKCY  3O0BHINIHOCTI  TIpErieeHTHOro  obOpazy  «Santa»
BUKOPUCTOBYIOTH Jiekcemy «belly»:

[Mpuknax 20. ... He had a broad face and a little round belly... (Moore)

[Mpuknax 21. ... He was a big man with a round belly that shook when he
laughed... (Allsburg)

VY nocmimkeHUX TBOpax KaHAACHKOI JITepaTypw ISl AITeH Tpu CTBOPEHHI
MpENeIEHTHOT0 00pa3y «Santa» TaKoX aKTyalli3yIOThbCsl aCHEKTH MPEeleIeHTHOCTI
«IMOXWIMKA BIK» Ta aTpuOyTh «Oima Oopoma» 1 «4epBOHO-OUTUH KOCTIOM», IIO
XapakTEepHO IS IHIOMX  aHIJIIACHbKOMOBHHMX  JIIHTBOKYJIBTYp, MpoOTe  IieH
NpeleIeHTHU 00pa3 cTae yHIKaJbHUM B acleKTI CTAaTypH, aJke B LHUX TBOpax
HAroJIoNIyeThes, mo «Santa» mae xynopisisy dirypy. Y tBopi Poma Kep’epa «The
Hockey Sweater» xocTioM repos € ICKpaBO-4€pBOHOTO KOJIbOPY, & HE CTAHJAaPTHOTO

4epBOHO-01710T0, IO J10/1a€ oMY YHIKaJIbHOCTI. He3Baxatoun Ha 1ie, BiH BCE I1I€ Ma€
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Oiy Oopoay Ta iHIN TpaauiiiHi aTpuOyTH. Takuil ONMUC MiAKPECIIOE BIAMIHHICTD
KaHaJChKOro OaueHHs oOpaszy «Santa», poOisud HOro OLIBIIT PEaiCTUYHHUM 1
ONMM3BKUM JJIST MICIEBHUX MdiTe. AKIEHT Ha WOro CTPyHKIA ¢irypi BimoOpakae
MparHeHHs BIJIXOJAY BiJ CTEPEOTHINIB 1 HaJaHHsS IMEPCOHAXy HOBUX, OPHUTTHAJIBHUX
puc.

[Mpuknax 22. ...Santa Claus was in his sleigh and he looked different from the

Santa Claus in the Eaton's catalogue. He wasn't fat, his suit was a bright red...

(Carrier)

HemnpoToTumnosi acnekTu MpereeHTHOCTI TaK0X BIAITPAlOTh CYTTEBY POJIb IIPU
dbopMmyBaHHI  TIpeleeHTHOro o0pa3dy «Santa» y  JOCHDKEHHX  TBOpax
aBCTPAINCHKUX TNHChMEHHHKIB. B HuX 3yctpivaemo nekcemu "beard”, "suit",
"white", siki akTyani3yroTh 0OrOBOpPEHI BHIIE MPOTOTUIIOBI ACHICKTH MPELEACHTHOCTI
obOpa3y «Santa». Ilpore, MOXIHBO dYepe3 MOTOAHI BiAMIHHOCTH aBCTPATIHCHKOTO
PisnBa, nampukiaa, y TBopi "The Twelve Underwater Days of Christmas”
mpereeHTHr 00pa3 «Santa» akTyami3yeTbCsi B HE3BUYAHHOMY aOCTpaKTHOMY
MOpPCBKOMY CBITI 1 TpaHC(hOpMyeTbCs BIANMOBIAHUM YuHOM. Caiitmon Toxr
BUKOPHUCTOBYE TaKl JIEKCEMH JIJIsi OMUCY MPOTOTUIIOBUX Ta HEMPOTOTUIIOBUX ACTICKTIB
MPEIeICHTHOCTI 00pa3y «Santa»: “bright red suit” ("sackpaso-uepeornuii kocmiom")
UIsl 30epekeHHs] TpaauuiiHoro odpasy CaHTH HaBITh y MIABOJAHOMY CBITI; “Sea
glass” ("mopcwvke ckno") Ta “starfish” ("mopcexi 3ipku") 101aI0OTh MOPCHKHX
neranen 1o KoctTooma; “shiny fins” ("onuckyui nacmu') 3amicTh YEpEBUKIB, IO
MIJIKPECTIOITh  MiaBogHe cepenoBuie. Ilepudepiiini  gerani  30BHINIHOCTI
M1KPECTIOITh MOPCHKE CEPEJIOBUINE 1 CTBOPIOIOTH Ka3KOBY aTMocdepy, e KOXKEH
€JIEMEHT OJATY Ma€ IMiABOAHUMN, YapiBHUNA BUTJIA/I.

IMpuknax 23. ...Santa's suit of red and white looks so grand in the water's

light... (Toft)
[Mpuknax 24. ...Instead of his usual boots, he wore sleek, shiny fins that helped

him glide through the water... (Toft)
[Mpuxman 25. ... Santa drifted through the coral reefs, his traditional red suit

now adorned with small starfish and pieces of shimmering sea glass.... (Toft)
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Y 1BOpi «An Aussi Night Before Christmas» IBonH MopicCOH BHKOPHCTOBYE
KYJbTYpPHO ajantoBaHuii oOpa3 «Santa», mo BigoOpakae MICIIEBY aBCTPailChKy
aTMocdepy Ta KIIMaTHUIHI 0COOTUBOCTI. 3aMiCTh TPAIUIIIMHOTO MIBHIYHOTO BOpaHHS,
aBTOpP TMPOIIOHYE aJbTCPHATUBHUM BapiaHT, SKUM BigoOpaxkae HE(HOPMaIbHICTD,
JIETKICTh 1 MPAKTUYHICTh. 30BHIMIHICTh 00pa3zy «Santa» IeMOHCTpYe amarnTalliio 10
YMOB CIEKOTHOTO KJIiMaTy, 30Kpema, BHOIp JIETKOTO OJITy 1 akcecyapiB, IO
BIIMOBIAAIOTh MOTpeOaM JIIOJAMHU B IYCTEIBHUX 1 NpuOepexHux perioHax. Ilei
o0pa3 CTBOpIOE BIIUYTTS KYJbTYPHOI BIAMOBIJHOCTI, BTUIIOIOYM aBCTPAIMCHKI
HaI[lOHATBHI OCOOJIMBOCTI, 110 BUPAKAIOTHCS UYEpE3 30BHIIIHI XapaKTEPUCTUKH Ta
CUMBOJIM MICIIEBOTO MOOYTY ¥ Tpaauiliid. Taka 3MiHa J03BOJISE MOEIHATH 3HAMOMI
€JIEMEHTH pI3ABIHOI TEeMaTUKUA 3 (PAHTACTUYHHMM MiJABOJHUM CBITOM, CTBOPIOIOYHU
3aXOIUTIOIOYY Ta OPUTIHAJIBHY iCTOpito aiist JiTed. Lle Takox crpuse po3BUTKY ysIBU
Ta 3allKABJICHOCTI YWTayiB, MPONOHYIOUM HOBHM TOIJSA HA TPaJMIIIHOrO
MEPCOHAXKA Y HE3BUYHOMY KOHTEKCTI.

IMpuknan 26. ...He wore bright red boardies and a matching top... (Morrison)

[Mpukmnan 27. ...His feet bare and dusted with sand...(Morrison)

IMpuknax 28. ...Instead of a sleigh, he held a boomerang in one hand...

(Morrison)

VYTiM, HE3BaXKar0uM Ha HOBATOPCTBO OKPEMHX NMHCbMEHHHUKIB, SIKI aJalTyOTh
nmpereieHTHnii  o0pa3  «Santa» 10  KOHTEKCTY  (DYHKI[IOHYBaHHSI  CBOE€I
JIHTBOKYJIBTYPH, CEpell TOCHTIDKYBAaHOTO HaMH Martepially akTyami3oBaHo 72%
MPOTOTUTIOBUX ACTIEKTIB MPEIEACHTHOCTI «30BHIIIHICTHY.

Takox 70 BaXJIMBHX SKICHUX acIeKTiB TMpPEIeIeHTHOCTI 00pa3y «Santa»
HaJIe)KaTh PUCH XapaKTepy IbOT0 MEPCOHAXY, SKi BUKOPHUCTOBYIOTH ISl Tepedadi
HOTO CTaBlIEHHS N0 JIOJeH 1 HaBmakd. /[0 MPOTOTUMOBUX O3HAK JOCIIIKYBaHOTO
o0pazy HalexuTh J00pOoTa Ta TapHE TMOYYTTS T[yMOpYy, IO HEPEeBaX)HO
akTyani3yrwThcs Jekcemamu «jolly», «kind», «friendly», «generous» ta «thoughtful»,
Kl BHSBIEHI TMPAKTHYHO B YyCIX TPOAHATI30BaHMX TBOpPaX aMEpPUKAHCHKOI,

KaHaJChKO1, aBTPATIMCHKOI JIIHTBOKYJIBTYD:
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[Mpuxman 29. ... Santa's eyes were gentle and kind and he had a warm smile that

made us feel safe and happy ... (Carrier)

[Mpuknax 30. ...Santa’s thoughtful and caring nature was reflected in the perfect

gift he brought... (Carrier)

[Mpuxman 31. ...The jolly old man laughed as he slipped a card into a brown
paper envelope... (Ahlbergs)

[Mpuknan 32. ...Santa’s kind heart and gentle voice made Rudolph feel accepted
and proud... (May)

[Mpuknanx 33. ...Santa’s warm smile and generous spirit made every child feel

special on Christmas Eve. ... (Allsburg)

[Mpuxman 34. ...Santa’s thoughtful and generous gifts brought happiness to the
sea creatures, showing his caring nature... (Toft)

Boagnouac mopsin 3 akTyalmi3ali€lo MPOTOTUIOBUX IS AOCTIIKYBAHOTO
MPEIEeICHTHOTO 00pa3y pHUC XapakTepy CIOCTEPIraeMo TakoX mepudepiitHi.
Hanpuxkman, y tBopi P. Bpirrca «Father Christmas», BignmoBimHi sSKIiCHI acIeKTH
MPEIEACHTHOCTI  TOJSAPU3YIOTHCS:  3aBASKH  BHKOPHUCTAHHIO  MPOTYKTUBHOI
CUHTaKCUYHOT MOJIEJNI Ta JIeKceM, «Santa» onmucyeTbest SK 3MOPEHUN CBOEIO Mpariero.
[le mocsAraeTbcs 3aBASKM NPOAYKTUBHIM CHHTAKCHUYHIM MOAENi, 1€ CTPYKTYpHI
MOBTOPEHHS W ONUCOBI KOHCTPYKLII 30CEPEIKYIOTbCSA Ha BHUPAKEHHI BTOMHU U
OymeHnHocti B kuTTi repos. Jlekcemm, Taki sik «grumbling», «complaining» i
«Sighing», pa3oM i3 mpUKMETHUKAaMH Ha 3pa30k «weary» i «exhausted» mincmmorTh
oOpa3 «Santa» sx BTOMJIEHOT0 poOOTOIO 1HAWBIIA, IO 3 TPYAHOIIAMHU MPUHMAE CBOIO
poiib. Y pe3ynbTaTi el mopTpeT oopasy «Santa» crae IHHOBAIIMHIM:

[Mpuxman 35. ... He is always jolly in the shops, but when he gets home he often
feels so tired that he can hardly drag his boots off... (Briggs)

[Mpuknanx 36. ... He spent most of the night complaining to himself, wishing he
could be anywhere but out in the snow.... (Briggs)

Y tBopi «The Lion, the Witch and the Wardrobe» Gpurtanchkoi nitepaTypu
nepcoHax «Santa» wmae naexkuibka mnepudepiiHuX, HENOMMPEHUX i1 HOTro

TpaauuiiHoro odpa3y pHUC XapakTepy, AKi J0Jal0Th TTUOMHHU Ta HE3BHYHOCTI HOTO
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MOCTaTi, 30KpeMa PIIIydicTh 1 BOMOBHUYICTH Ta IIJIECHPSAMOBAHICTh 1 CIIOKiiiHA
BIIEBHEHICTH:

[Mpuknax 37. ... Father Christmas looked determined as he handed Peter a
sword and shield, readying him for the battles to come... (Lewis)

[Mpukman 38. ... Father Christmas’s calm assurance gave the children courage,

as he promised that Aslan was on the move.... (Lewis)

AHaI3yIOUM  aKTyadi3alilo acHeKTiB TMPeleJCHTHOCTI, SKi CTOCYHOThCS
XapakTepy MPEIeeHTHOTo o0pa3y «Santa», Ha OCHOBI JOCTIIKYBaHHX TBOPIB IS
JITEH, 10 MPEACTABISIOTh Pi3HI AHIIIHCHKOMOBHI JIIHIBOKYJIBTYPH, MOXKHA JIHATH
BHUCHOBKY, 1110 Y 86% TBOpPIB aKkTyali3yIOThCS MPOTOTUIIOBI ACTIEKTH MPELEeIEHTHOCTI,
K1 BepOAI3yIOThCS aHAJIOTIYHUMU JieKceMaMu. Lle CBITUUTH Mpo KPOC-KYJIbTYpHY
TOMOTEHHICTB ITUX aCIEeKTIB MPEIEeICHTHOCTI TOCTIHKYBaHOTO 00pa3sy.

XapakTepHuM I AOCITIpKYBaHOTO o00pa3y «Santa» € #oro axiioHadbHI
ACIEKTHU MPEIEACHTHOCTI: MEPEBAKHO BIH PO3/a€ JAPYHKI Ta MOJOPOKYE HA CaAHSX:

[Mpuknazx 39. ...a man in modern folklore who delivers presents to children at

Christmastime... (Merriam-Webster)

[le#i akiioHaNbHUN AaCMEKT TPELENEHTHOCTI o0pa3dy «Santa» Takox
aKTyali3yeThbCsl B IOCHIPKEHUX TBOPAX JJIs AITEH PI3HUX aHINIIMCbKOMOBHUX TBOPIB
JUTS IiTed: «Santa» Mae MIIIOK 3 MOAapyHKaMHU, ifie Ha OJICHSX, apye MOJapyHKH. Y
KOXXHOMY 3 IIMX acCIeKTiB o0pa3y «Santa» BHOKPEMITIOIOTHCS apXETUIIOBI CUMBOJIH:
MIILIOK 13 MOJAPYHKaMM TOCTa€ sK MeTradopa MEAPOCTI U TAEMHHUYOCTI, OCKIIbKU
BTUTIOE MaTepiali3allilfo JWTSYUX MpIid; 13[a Ha OJIEHAX CHUMBOJI3YE HOTO
HAJIPUPOJHI MOXIIMBOCTI, BIIOOpa)Kalounl CaKpalbHUW CTAaTyC TIEPCOHaXKa; a
JapyBaHHSI MMOJAPYHKIB JIEMOHCTPY€E MPOLIEC TPAHCLEHACHTHOTO 00OMiHY, ae «Santa»
BUCTYIIAE TIOCEPETHUKOM MIXK CBITOM Oa’kaHb JIITEH 1 CBITOM MaTepialbHUX OJar.

Y TBoOpi "An Aussie Night Before Christmas" I. Mopicon aktyaii3yroThCs Iii
MPOTOTUIIOB] aCNEKTH MPEIEeICHTHOCTI BepOali3ylOThCs JIeKceMaMu “presents”, “to
show:

[Mpuxmnan 40. ... He [Santa] was dressed in red from his head to his toe and he

had a big bag of presents to show... (Morrison)
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Y tBOpi “The Polar Express” K. OncOypr BiaTBOpIOE€ mHpeLeAcHTHHI o0Opa3
«Santa», SKuM 13OUTh Ha CaHIX 3 OJICHSIMU.

[Mpuknan 41. ...Then he [Santa] climbed aboard and the reindeer lifted into the
air again. (Allsburg)

[IpoTe okpemi aBTOpH HAJAIOTh MpELEIEeHTHOMY o0pa3y «Santa» aBTOPCHKi
aKIlOHAJbHI aCMIEKTH TMPEIEACHTHOCTI, K1 HE € TPOTOTUIIOBUMHU IS IIOTO 00pa3y.
Tak, cepen IOCHIIHKEHUX TEKCTIB BHUPI3HIETHCA TBIPp aBCTPATINCBKOI aBTOPKHU
K. Topr «The Twelve Underwater Days of Christmas», amke y HbOMY
JOCIIJKYBaHUN —TpeleqeHTHUu o6pa3 «Santa» 300pakeHHil y MOPCHKOMY
CEpEelIOBUIII, IJIABA€ Ha JOMUII /Il cepiHTy Bij 3aTOKHU /10 3aTOKH, 1100 po37aBaTh
NOJApPYHKH pPI3HUM TBapuHaM MOPCBKOro CBITy. ToOTO, akIillOHalbHI AacCIeKTH
MPEIEICHTHOCTI I[OTO 00pa3y aKTyali3yIOThCsl B CTaHIAPTHUM cmociO, ajke Horo
roJIOBHA (DYHKIIIS, PO3/1aBaHHs MOAAPYHKIB, JIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, IPOTE aTpUOyTH
[[HOTO TIEPCOHAXKY aJIAIITOBAHI JI0 aBCTPATINACHKUX peatiil:

[Mpuknan 42. ... On the ninth day of Christmas, Santa took a dive, rode on his

surfboard through the coral alive... (Toft)

Omxe, MOXHaA HiMTH BHCHOBKY, 1o Onu3bko 100% mocmimkeHUX TBOpIB
aHTJIIACHBKOMOBHOI ~ JMTSYOI  JITEpaTypd BIATBOPIOIOTh (YHKII Ta poJib
MpereeHTHOrO0 00pasy «Santa» y MpOTOTHIIOBHMA  CMOCiO;  TpaHcdopMmarrii
CTOCYIOThCSI aTpUOYTIB Ta MEPEBAKHO CTOCYIOTHCS 3aC00Y TPAHCTIOPTYBAHHS.

TakuM YHWHOM, TMPOBEACHUN aHaI3 T[OKa3aB, W0 MPEUEASHTHUN IS
aHTJIIHCHKOMOBHOI  JIIHTBOKYJIBTYpH o00pa3 «Santa» ¢opMyeThcsi B  TBOpax
MPEACTaBHUKIB ~ CYYaCHUX  AHTJINCHKOMOBHHMX  JIHTBOKYJBTYPHHX  CHIJBHOT
MEePEBAXKHO 13 MPOTOTUIIOBUX ACIEKTIB MPEIeACHTHOCTI. Po3risgaoun Taki aclieKTu
MPEIEICHTHOCTI IIhOTO 00pasy, sk iM’si, BIK, CTaTh, 30BHIMIHIA BUTJISA, €MOIIMHHIMA
CTaH Ta (PYHKIIIIO, CHiJ 3ayBaXKHTH, 110 Maibke y BCIX HABEICHUX TBOPAaX BOHHU
aKTyami3ylTbCsad cTepeoTurnHo. Jlo mnepudepiiiHMX acnekTiB MpeneAeHTHOCTI
JOCIIJIKEHOTO TPEIEICHTHOTO 00pa3y HaleXUTh «HACTPii», TOB’SI3aHUNA 3
BUKOHAHHSM HOTO OCHOBHOI (PYHKIII pO3JaBaHHsS TMOJApyHKIB (BepOasi3yeThbCs

aekcemoro  “tired”), TpaBecriiiHas TpaHcopmamis arpulyty «omsr» («red
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boardies»), Ta acrekTy NIpeleAeHTHOCTI «30BHIIIHICTB», SIKAHW I1HBEPTYETHCSA Ta
BepOai3yeThCsl 3allepevyHO0 KOHCTPYKIi€o «Nnot fat», mio Bigpi3Hsuiacs BiA

IIPOTOTHUIIOBOI.

BucHoBkH 10 po3aiay 2

1. ®opmyBaHHS TMpeleneHTHOro o0pa3y «Santa» B aHTIIHCHKOMOBHUX
CIIO>KMBAIIBKIM JIIHTBOKYJIBTYP1 B1I0OYBAJIOCH HA MiACTaB1 MOMEPEIHHOTO MaHIPIBHOTO
nperneaeHTHoro oobpazy Cestoro Mukonas, gkuii cPOpMyBaBcs B  €MNOXY
CepenHpoBivYsl B €BpoOIi Ta 3MIHMB CBOi OCHOBHI acCIIeKTH IPEIEICHTHOCTI Ta 1M s
I 9ac ajanTallii 10 OKpEMUX aHTJIIHCHbKOMOBHUX JIIHI'BOKYJIBTYP.

2. llpeuenentHuii o0Opa3 «Santa» yTBOpeHHMU HH3KOIO 0a30BHX Ta
nepuepiiHuX acleKTiB MPEIeICHTHOCTI: HaliMeHyBaHHs («Santa»), akilioHaabHi
napameTpu («brings presents»), sikicHI mapamMeTpH, OB’ sI3aHi 13 pUcaMu XapakTepy
(«kind», «jolly»), arpubytn Ta mapamerpu 30BHiHOCTI («plump», «red suity), crari
(«many) Ta Biky («0ld»). Cepen HEMPOTOTHIIOBUX PUC BUSBJCHI MEPEBAXKHO SKICHI
aCTeKTH TpereIeHTHOCTI («tired» mpu mo3HaueHHI eMOIiHOTO cTany, «not fat» s

MO3HAYCHHS CTaTypPH TOIIIO).
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

PoGoTy mpucBsueHo aHamizy TmpoieciB (GopMyBaHHS Ta BepOaizarii
MpereeHTHOro o0pa3zy «Santa» sk pi3HOBHAY IIPELEICHTHUX (PEHOMEHIB Ta
BU3HAUEHHIO MOro CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHMX Ta (YHKIIOHAJIBHUX aCIEKTIB
OPELEICHTHOCTI Yy AaHIIIMCHbKOMOBHHUX TBOpaX JUTAYOI JITEpaTypu pi3HUX
aHTJIIACHKOMOBHUX JIHTBOKYIbTYp (Bemukoi bpuranii, CIIIA, ABscrpanii Ta
Kanamn).

Y pozaim 1 TeopeTHuUHI MiABAJIMHHU AOCTIIKEHHS OOpaHOoi MpoOJIeMaTHKH,
30KpeMa OCHOBHI IIOJIO)KEHHSI JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii; PO3IJITHYTO MpEeLeAeHTHI
(eHOMEHU AK OJMHMII JIIHTBOKYJBTYpPU Ta OCHOBY IHTEPTEKCYaJIbHOCTI, BUIIIECHO
iXHI THIOJOTIYHI XapaKTePUCTUKU Ta MPOAHAII30BAaHO HAasBHI Kiacudikaiii i
3alpoOINOHOBAHO POOOYY KJacu(iKaIlllo BIAMOBIIHO /10 3aBJaHb JOCTIIKEHHA. Y
poOOTI PO3TISHYTO MPELEACHTHUI 00pa3 K pi3HOBUJ NPELEACHTHUX (EHOMEHIB Ta
MIPOAHAJII30BaHO MOT0 THUIIOJOTIYHI XapaKTEPUCTUKU. TaKoXX PO3KPUTO TMOHSATTS
IHTEPTEKCTYaJIbHOCT1 SIK TMPOIECY akTyasizalli MpeleleHTHUX (QEeHOMEHIB Ta
MPOAHAIII30BAHO MOHSTTS «MOJIEIbHA OCOOUCTICThY, «IIHTBOKYJIBTYPHHUM THUITAXK» Ta
CHIBCTaBJICHO 1X XapaKTEPUCTHKH 3 TMPELEACHTHUM 00pa3oMm.

Po3nin 2 mpucBsueHo po3risiny npoueciB  (opmMyBaHHS, €BOJIIOLIT  Ta
noOyTyBaHHSI TPELENEHTHOTO o00pa3dy «Santa» B pI3HUX aHTIIHCHKOMOBHHUX
JIHTBOKYJIbTYpaxX. AHalli3 akTyaii3alii JOCIIIKYyBaHOrO MpPeleeHTHOro o0pa3y B
OpUTaHCHKIN, aMEpPUKAHCBHKIM, aBCTPaJIAChKIA Ta KaHAJCHKIM aHTIIHCHKOMOBHHX
JIHTBOKYJIBTYPaxX Ha MaTepiali KOpIycy TBOPIB AJIs JITEH JO3BOJIUB JOCHTIIUTH HOTO
CTPYKTYpY  3aBISIKU  BHUJIUIGHHIO  Horo  OazoBux/mepudepiiHuX  acIleKTiB
MPEIEICHTHOCTI Ta MPOTOTUIIOBUX/HEMPOTOTUIIOBUX 3aC001X IXHBOT BepOastizatii.

IlepciekTUBHUM Ui MOJANBINOT PO3POOKH OOpaHOT TEMATUKHU € JOKJIaJIHMIMA
KOTHITUBHUW aHaji3 Ta MOJEIIOBAHHA aCIEKTIB MPEleeHTHOCTI 00pa3y «Santa» sk
OCHOBH 1HTEPTEKCTYyaJIbHOI B3a€EMOIIi TEKCTIB Ha MaTepialii pO3MIHUPEHOTO KOPITYCY
MPUKIIAIIB, TOPIBHSIBHE JOCHIPKEHHS I1HTEPTEKCTYallbHOI akKTyali3allli IbhOoro

IpeLeaeHTHOro o0pa3y B aHTIIIHCHKOMOBHUX TEKCTaX PI3HUX >KaHPIB, MPOBEICHHS
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I[i&XpOHi‘IHOI’O aHaJ'Ii?)y, a IIPOBCIACHHA KOMINICKCHOI'O JIIHTBOCTATUCTUYHOTO

EKCTICPUMEHTY TUTS Bepudikarii OTpUMaHUX JAHUX.
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ABSTRACT

of the thesis “Instantiation Precedent Phenomena in the English-Language
Literature for Children”
(Kharkiv, 2024)

The thesis studies the interrelations between the language and culture within
the framework of linguistic culture studies on the basis of instantiation of a precedent
character in the national English-language literatures for children. The adopted
research perspective enhances the interpretational power of linguistic culture studies
and contributes to the theory of precedent phenomena.

The relevance of the research is supported by its implementation in the context
anthropocentrism as the leading paradigm of linguistic research and within the
framework of an effective linguistic discipline, linguistic culture studies, which
synergises the provisions of cognitive linguistics, communication theory, and theory
of intertextuality within the choicen context.

The research aims at identifying the structural-semantic frame of the
precedent character “Santa” and ways of its verbal representation in the English-
language literature for children.

In order to achieve the aim, the following objectives are reached in the
research:

1)  to study the key provisions and concepts of linguistic culture studies as
the methodological underpinning for the research into the verbal means of
instantiation of conceptual units of a language-speaking culture

2)  to define precedent phenomena as a unit of language-speaking culture, to
identify their typological features and propose their classification

3)  to analyze the precedent character as a variety of precedent phenomena,
to elicit its typological features and to differentiate it from the adjacent concepts of
the model personality and the lingual-cultural type

4)  to study the precedent character “Santa”: its formation and evolution in
English-speaking language-cultures and the ways of its verbal instantiation in the

English-language literature for children.
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The research methods used in the thesis were chosen in accordance with the
aim, objectives, object-matter and subject-matter of the research and include the
method of the theoretical sources analysis (to provide working definitions of the
main concepts used in the thesis, specifically: precedence, precedent phenomenon,
precedent character), the interpretational method (to interpret the precedent character
and the verbal means of its instantiation in the English-language literature for
children), comparative and analytical methods (to analyze the structure of the
precedent image under research and elicit its typological features) and elements of
qualitative and quantitative analysis (to verify the obtained data).

The first chapter presents the theoretical foundations of the thesis, in
particular, the framework of linguistic culture studies as the theoretical and
methodological underpinning of the thesis, the definition of the precedent phenomena
and their classification, the definition of the precedent character as a variety of the
precedent phenomena used by members of the language-speaking cultural community
instantiated in the process of communication and the conceptual background of the
formation of the precedent character and its functioning in the system of other value-
mediated units of linguistic culture, including the model personality and the
language-mediated cultural type.

The second chapter analyses the formation, evolution and verbal instantiation
of the precedent character “Santa” in the British, American, Canadian and Australian
English speaking cultures and its instantiation in the national children’s literatures.
The analysis elicits the basic and peripheral aspects of precedence of the studied
character and variation in their verbal instantiation across the English-speaking
cultures.

The structure of the thesis. The thesis consists of the introduction, two
chapters with conclusions to each, general conclusions, and lists of theoretical and
illustrative references. The list of theoretical references includes 47 titles, including
12 in a foreign language. The main part of the thesis consists of 45 pages, the overall

number of pages being 55.



